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Introduction

Subjectivized grammatical metaphor as subjectrmgfuistic research has been studied
intensively for the last forty years, taking intonsideration different approaches based on
various objectives. Each approach is connected difterent questions, including the data
and gives results, which create the appropriatendation in order different types of
classification, generalization and argumentationb&o created. For the first time it was
mentioned in the works by Halliday (1980, 1985)enafiards the conception of it was
clarified by his followers: Thomson (1997), Downirand Locke (1992), also by our
Lithuanian scientists Valeika (1998) and SusSinski@904).

The current study is an attempt to present some&niar of the translation of a
subjectivized grammatical metaphor and to demotestthe application of theoretical
background in practice.

It is significant to take into consideration thegudtial of a subjectivized grammatical
metaphor. In its own turn the semantic potentiah ;fubjectivized grammatical metaphor is

defined on the basis of semantic properties ofitigerlying verb.

The aim and the objectives of the present study

The aim of the present study is to examine theipitiies of the translation of a

subjectivized grammatical metaphor from Englisio inithuanian.

The objectives of the study

In order to achieve this aim the following objeesvhave been set:

1) to define the concept of a subjectivized grammbétreztaphor;

2) to define the consept of nhominalization as one typsubjectivized grammatical
metaphor;

3) to explicate subjectivized grammatical metaphors their translations according
to the types of processes;

4) to analyze the translation of sujectivized gramoahtmetaphor from the syntactic

point of view.

In order the mentioned objectives to be achieves ¢bllected examples were

analyzed by employing translation, descriptive atatistical methods. By means of the
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descriptive method all the examples of a subjextidigrammatical metaphor were classified
and described. By means of translation methodhallexamples were divided into different
groups. By means of statistical method the frequeridhe possible translation possibilities

of a subjectivized grammatical metaphor were itltstd and figures drawn.

The novelty of the present study

In spite of this fact, that this subject was exasdiy a great number of respectful
scholars, their attention was focused of the sépdteeoretical aspects of a subjectivized
grammatical metaphor. However, this work in thestfinttempt to present the practical

application of the translation of a subjectivizedrgmatical metaphor.

The theoretical and practical value of the presenstudy

1) it contributes to the further development of tratish process;
2) it contributes to the development of literary prexethe process of writing

creative works) and teaching of reading (intergretd of English fiction.

The materials and methods of the present study

The practical application of a subjectivized grartioa metaphor is based on
approximately 830 examples of a subjectivized gratical metaphor, about 391 of them
drawn from “The Forsyte Saga” by J. Galsworthy, w870 from “Dombey and Son” by Ch.
Dickens and more or less 30 of them from “The Oldi&sity Shop” by Ch. Dickens.

The methods

The descriptive method was used to reveal, classify describe the subjectivized
grammatical metaphors and explicate their rendentggthe Lithuanian language.

The contrastive method was used to show the diftere of the use of subjectivized
grammatical metaphor in English and Lithuanian.

The statistical method was used to reveal the &equ of subjectivized grammatical

metaphors according to the patterns of translation.



1. Theoretical overview of nominalization as one pe of

grammatical metaphor

Functional grammarians made great attempts in thdies of nominalizations in
1980s, two different directions in the study of noatizations were defined: the first direction
was considered to be more theoretical, the othdess ‘formalist’ direction, which ends
towards Halliday’s General Theory of PhenomenonNominalization called by him as
grammatical metaphor (1985). The publication by Halliday (1985, 199&)artin (1992),
Lock (1996), and Thompson (1997) are most sigmficdn the opinion of Halliday
nominalization is the result of metaphorizatiortted Process Due to this reason, the process
of nominalization is realized &sntity. This is considered to be the most common type of
grammatical metaphor

The process of nominalization is in the dependeotya text and based on an
underlying proposition which is the set of the tielaships of the verb. Downing and Lock
(1992: 149) argue that “here grammar borders ois,lexd different languages have different
means of visualizing one semantic function as\fetre another. There is usually some slight
difference in meaning, when they are translatea amother language.”

Bogdanov (1977: 159) points out, that nominalizatpbays a key role in the semantic
system of a language. As a result of this progemsinalization is transferred from the matrix
position to an exclusive position, i.e. it is reddan rank.

According to Halliday and Matthiessen (1999:229¢ thystematic — functional
perspective of nominalizations is related in a vdose way with grammatical metaphor due
to this reason, that nominalization is presentethasmain basis on the foundation of which
the concept of grammatical metaphor must be estaddi Consequently, the perception of
grammatical metaphor as a phenomenon is conveyedgh metaphorical categories in a
great majority of cases, however, typical or coegtulexico-grammatical realizations of
semantic categories are used considerably lessder dhis phenomenon of grammatical
metaphor to be established. A nominalized struclike the cast’s brilliant actingis
considered to be the metaphorical equivalent otthese theast acted brilliantly Systemic
— functional approach concerns nominalizations gnest majority of cases, consequently, the
assignation of paradigmatic features of nominabrats one of the most significant aspects
of the metaphorical interpretation of nominalizaso

Furthermore, in order the meaning of a nominalarato be defined in an appropriate

and complete way the identification and analysibath the metaphorical and the congruent



realizations is considered to be essential. Toayttalliday (1994:353) “a piece of wording
that is metaphorical has as it were an additionaledsion of meaning: it means, both
metaphorically and congruently”.

Gleason (1965) states, that the concept of agnatiost be used in order the
relationship between paradigmatic variants like cast’s brilliant actingand thecast acted
brilliantly to be described in an appropriate way. Ravelli98t941) claims, that every
structure has “an agnate form corresponding toatsyruent realization”. Agnation is used in
metaphorical analyses of nominalizations in order following tendencies concerning a
closer analysis to be revealed. The beginning f wWork is considered to be finding one
construction which can act as the congruent agoftée nominalization and includes all
syntagmatical approaches of proper English. Th&estent is based on the following
examples by Ravelli (1988: 134): her sailing out of the roomshe sailed out of the room.

Halliday (1994:349) shows the same fact in hisofelhg exampleithe writing of
business programs/ people can write business progra

There are more examples by Halliday and Matthiegd889:229) illustrating this
point: the cast’s brilliant acting/ the cast acted briltitly.

Matthiessen (1995:356-357) also gives very evidexamples of this pointhim
preparing dinner/he prepared dinner.

The congruent agnate of a deverbal nominalizasatistinguished from de-adjectival
nominalization such likelong (length). Matthiessen (1995:678) states this type of
nominalization to be clausal due to this reasoat ttominal groups may act as metaphorical
realizations of process configurations when theration is performed with congruent
clauses. This statement is illustrated by Hallida{£994:353) examplethe allocation of an
extra/they allocate a packer/extra packer.

The other example by Halliday and Matthiessen (1299 is also worth noticing:
the government’s decision/ the government decided.

Matthiessen (1995:356) states, that functionalgimsicontain actual analyses of
nominalizations, their congruent agnates and ttagioaship between them. The comparison
of realization of ideational functions in clause® aheir metaphorical equivalents is worth
being distinguished because of their particulatuies due to which nominalizations are
described as ‘ideational’ metaphors. This type @taphors is considered to be the main
resource in order the connection between expeaieaid logical comprehension to be
described.

According to Matthiessen (1995:356) the semanticgss is defined in an congruent
way as the Process in the transitivity structurdghef clause, however, this process can be



nominalized through grammatical metaphor and it lmamepresented through the categories
of participant and circumstance, the other elemehthe structure are valid in this case as
well.

Matthiessen (1995:101) claims, that nominalizattam be defined as the process,
which makes non-nominal structural elements fumciie nominal elements. In this regard a
nominalization is considered to be the processveéheerb is changed into a noun or into an
appropriate combination of nouns, for instadeebecomesieath. In other cases it can be a
clause, finite or non-finite, that comes to funotat nominal process.

Halliday (1994) points out, that in case a nomizalbnhis death and its varianhe
died is not considered to be synonymous, then it da@'treated to be systematically related
in their meaning.

Ravelli (1999) states, that if compans are close in their meanings, the
nominalization is considered to be the identificatand interpretation of different structural
units. The process of identification of these umtdased on the paradigmatic structures or
agnates. The process of agnation is used in ol#emphrasecleaning the kitcherto be
identified as the head in the nominalizatidrom’s cleaning the kitchern this unit the
central detail iscleaning only. In order relevant units to be identified iach type of
nominalization the interpretation is performed witie help of agnation as well. Despite the
fact that these two units only seem to be identited unit: Tom’s cleaning the kitcheis
different from the other uniffTom’s cleaning of the kitchesmd due to this difference these
phrases belong to different agnation networks aade hdistinct meanings. Moreover, an
agnation network is considered to be essential i3 reason that each particular
nominalization is situated within its natural habitf the aspect of agnation was neglected in
the metaphorical approach to nominalizations, itanse that structurally identical
nominalizations can be identified with the helmafely that aspect of agnation.

Heyvaert (2003: 68) states, that the systemrafnominalization illustrates the
statement, that the description of the agnatiomarhinalization should benultifunctional
but not conveyed only through identical categories significant to notice, that experiential
similarities and differences between metaphorieal and its congruent agnates may be
distinguished in a distant way, due to this reaffuey are considered to be referred to
interpersonalkategories.

Heyvaert (2003: 70) states, that this term “agmétie used quite rarely by systemic-
functional linguistic due to the existence of noatistructures, which are systematically
related to nominalizations in terms of meaning atrdcture. This fact was introduced by
Gleason (1965) in order the structures containireydame vocabulary items but different



inner structures to be described in an appropviaig because of their regular and systematic
relation to structure. Consequently, under thessugistances general grammar rules can be
applied. Gleason (1965: 211) singles out the ingpae, that agnate structures must be on the
same grammatical level. This statement is illusttah the following example by Gleason:
The boy runs / the boy is runninbp this case the clause is changed into a nomitliz
equivalent. Consequently, there are certain candstiof agnation, which must be fulfilled in
order nominalizations and their nominal groupsxXpress the same semantic meaning.

Furthermore, agnation is used in the actual systéumctional system in order
grammatical metaphor to be established and singléd The concept of enation is also
involved into the identification of agnate relatsprso that structures would be analyzed by
means of “two dimensional frames”.

In Gleason’s (1965: 201) opinion, construction bannvolved into the process
of enation only in this case, when they have idahtstructures, the units which they contain
are the same structures, therefore, due to thisonethey organize identical structures. This
statement is illustrated in the following example®leason (1965: 202He heard it, he felt
it, he saw itIn the example above the enate relationship betwenlauses is demonstrated.

The units of these structures are organized imtwsirally identical combinations.

1. 1. Literary review of grammatical metaphor

According to Halliday (1985) the term “grammaticaétaphor” is placed in a wider
general framework showing the usually used typeshadtorical transference” or ‘figures of
speech’ such as: metaphor, metonymy and synecd®dbketraditional definition is expanded
in order newly identified type, which is called anmatical metaphor” to be established
grammatical metaphor is considered to be the vanaif the use of words, to quote Halliday
(1985:321) “a word is said to be used with a trarrsfl meaning”. Due to this reason, a
lexeme with a certaititeral meaning can expressetaphorical transferred uses or other
meanings. It is also important to mention, thabider a particular meaning to be expressed
the relevant question should be asked: which agedifferent ways so that this meaning
would be expressed and realized? Because of thig pb view metaphor is defined as
“variation of in the expression of things” (ibigmphasis MT).

Due to this reason metaphorical variation is cogr®d to be lexico-grammatical
rather than lexical. Consequently, different expi@ss of one meaning are compared.

Alternative expressions of a given meaning are hardbe found, so that they would be



different from each other in one lexeme. The follugvexample is given by Halliday: the
expressiorprotestsfloodedcan be changed infarotests came in large quantities protests
were received in large quantities very many people protestedo one of these variants is
purely lexical, the grammatical configurations aleo different: in the sentenpeotests came
in large quantitiesa prepositional phrase is added, however, in theraentenceery many
people protestethe noun is represented by the verb. The clariioabf the examples like
that creates the foundation, so that the concegtazshmatical metaphor would be defined. To
quote Halliday (1985:320, 342) “there is a strongangmatical element in rhetorical
transference, and once we have recognized thisinge that there is also such a thing as
grammatical metaphor, where the variation is exy@@sessentially in the grammatical forms
although often entailing some lexical variant ad'we

Furthermore, Halliday (1985;342) claims, that tiert ‘literal’ is not quite appropriate
any more in order grammatical metaphor to be ddfifidle main point is, that grammatical
metaphor is defined as variation of #gressiorof a given meaning, which is considered to
be considerably better, thaime meaningf a given expression. Consequently, the firshpoi
is, that grammatical configuration must be compdredause of its traditional perspective.
The meanings of a single lexeme create grammatacadtions, which are interpreted in terms
of grammatical metaphor. Therefore, the secondtpsithat different types of configurations
can be compared as expressions of the same med@enguse of traditional perspective a
simple opposition between literal and metaphorizgaressions can be defined, what is called
the scale of congruence: some expressions aredevedito be typical realizations of the
given certain meanings, therefore, they must bene@fas congruent. However, because of
different meaning, the others can’t be treatedhm $ame way, due to this reason they are
called more or less incongruent. This particulaistyconsidered to be essential in order the
descriptionof various types of grammatical metaphor to beldistaed. The third point is the
concept of realization of grammatical metaphor,ahhas its own significant place due to
this reason, that different realizations can héaeesame meaning. This aspect is considered to
be important in théheoreticaldescription in ordetheoreticalcharacterization of grammatical
metaphor to be defined.

According to Halliday (1985), there are two typégrammatical metaphor: ideational
and interpersonal. Ideational grammatical metaplaoescalledmetaphors of transitivity.
Because of grammatical variation between congraedtnon-congruent forms the transitivity
configurations can be applied and analyzed in teoinshe functional structure of these
configurations. Metaphorical nature is comparecamoequivalent congruent realization in
order incongruent expression to be brought out. Ru¢his reason functional analyses is
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performed with the two expressions which are chdngi® a single diagram with a congruent
and non-congruent layer in order grammatical cetdrébetween the constituents to be
illustrated. Due to this clarification appropriateggestions can be made why the certain
metaphorical construal is chosen. This statemeitiustrated in the following examples by
Halliday (1985):Mary came upon a wonderful sight/ A wonderful sigtdgt Mary’s eyes.
These two sentences can be expressed as metaphaniEmts, for instanceMary saw
something wonderful.

Furthermore, according to Halliday (1985:328; 19985:349) a chain of
metaphorical interpretationsan be indicated through the analysis of more cermplpes of
transitivity metaphors. The description of themconsidered to be the step between the
metaphorical form under this analysis and a (cotefe congruent expression. It is also
worth mentioning, that there is a number of aspattsut the distribution of transitivity
metaphors. Ideational metaphors are found in pégyof adult discourse.

In Halliday’s (1985:328; 1994/1985:349) opinionygalete congruence and complete
incongruence are considered to be quite rare. sdtelar states, that ideational metaphors are
more popular in written language than in spokercalisse. Due to this reason, written
language is considered to be “lexically dense”, lvlsipoken language is “grammatically
intricate”. Consequently, in written language vasdolexical forms are quite frequently
‘joined’ into one single nominal group. Consequgntlhis is the foundation in order
ideational metaphor to be established.

However, it is vital to observe, that according Halliday (1985) grammatical
metaphors sometimes lose their metaphorical nadebecome ‘domesticated’ (ibid.). There
are three examples of domesticated transitivityapiedrs in English:

1) The expressions of the typ&sve both’, ‘do a dance’, ‘make a mistake’

2) The expressions such &ahe has brown eyeqcongruent would béner eyes are
brown) or shehas a broken wrisfcongruent would bker wrist is brokeh

3) Expressions such atie writes good bookgcongruent would béhe writes the books,
which are goojl

According to Halliday (1985) the other type afgrammatical metaphor is called
interpersonal grammatical metaphor, which is digidego two types: the metaphorsmbod
andmodality. If the grammatical variation is based on the doggemantic relationship, then
grammatical metaphor of modality is established. Due to this reason modal mearangs
congruently realized in modal elements in the @aue. modal operators modal adjunct or
mood adjuncts. Due to this reason interpersonabphetrs are defined as expressing modal
meanings outside the clause by means of additipnajecting clause. Therefore, the
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metaphors of modality convey the exact realizatiohsmodal meanings. Due to this reason
speakers are given some freedom, because theirongpitan be expressed in separated
clauses and by various means. This statement wrshothe following example by Halliday
(1985):1 think it is going to rain.At is probablygoing to rain.(Congruent)

Due to the great variety of expressions of modabmreys Halliday (1985:334;
1994/1985:355) claims, that it is not always easxtpress the exact meaning due to this
reason a metaphorical representation of modalityt & conveyed in an easy way either.
Impersonal metaphor is characterized by two feature

1) When proposition is expressed in the projectadse. This is proved by the fact,
that the tag represents projected clause, (Halll@®p) for instancel think it is going to
rain, isn’t it? (notdon’t 1?)

2) When the proposition is negative, in this cdmeriegation can be conveyed either
by proposition itself or in the projecting clau3éis statement is illustrated in the following
examples by Halliday:think Jane doesn’t know./I don't think, Jane ksow

Hallidays claims, thametaphors of moodmust be described in a similar way as the
metaphors of modality because of the same reasons, that in this typmtefpersonal
metaphor the meaning of mood is expressed in tnesel Halliday (1994/1985:365) states,
that the typical examples of mood metaphors aresidered to be “speech — functional
forms”, which are demonstrated in the following exdes by Halliday:She‘d better.../She
should..(Congruent).

Because of a great variety of all possible expoessof mood meanings, it is difficult
to decide, if a given expression should be intégat@s a mood metaphor.

According to Halliday (1985:365) some expressioostain both interpersonal and
ideational metaphors. This statement is illustratedhe following examples by Halliday:
Look at the way, they cheated before./ Considefatie they cheated before.

This form is considered to be metaphorical onlythe ideational sense. However,
when an incongruent realization of the mearithg evidence is (the fact), that they cheated
before’ is taken both interpersonal and ideational metaphors avelwed into the phrase
“look at the way, they cheated before”

Halliday (1985:343, 1994/1985:366) claims, that¢bacept of grammatical metaphor
“enables us to bring together a number of featafeiscourse which at first sight look rather
different from each other”. Due to this reason ripéesonal and ideational metaphors are
involved into the same phenomenon arising in these different contexts (ideational and
interpersonal in the machine translation). Consetiye all the types of grammatical
metaphor have the same features. To quote Hallitia§5:343, 1994/1985:366) “in all the
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instances that we are dealing with grammatical pieta some aspect of the structural
configuration of the clause, whether in its ide@diloor in its interpersonal function or in both
of them is in some way different, because woul@died at by the shortest route — it is not,
or was not originally, the most straightforward icamdof the meanings selected”.

Halliday (1985:345) states that, the concept okquivalent of lexical metaphor on
the opposite and of the lexico-grammatical contmus defined by this scholar. It is obvious
that the recognition of this type of metaphor defseon a shift in perspective. The definition
has to be started with semantic perception rattreer the lexico-grammatical comprehension,
which defines metaphor for the second time as tranain the expression of a certain
meaning. The main features of grammatical metapamsdetermined by the nature of this
new perspective. Due to this reasearious configurationsare compared as alternative
realizations of the same meaning. Consequently; agiation can be analyzed in terms of
their functionalstructures which let them be placed on the scale of congreietherefore, the
metaphorical variants are termed ‘incongruent’.

Ravelli (1988) distinguishes three main aspectstleg analysis of ideational
grammatical metaphor. The first aspect deals watiegal models explaining the phenomenon
of grammatical metaphor, the second aspect conceifisrent types of ideational
grammatical metaphor and the definitions in ordemgnatical metaphor to be recognized
properly in a context, the third aspect clarifies tvays how grammatical metaphor influences
the text. Ravelli (1988:139) offers ideational npétars to be divided into nine types. Due to
the semantic choice forms are the basis of each tfpgrammatical metaphor and are
represented in terms of grammatical labels.

Ravelli (1988: 138) claims that material, menta&lational, verbal and behavioural
processes are involved into the first group, ail test processes belong to the second class,
the third class contains these groups: the qualitg thing and a process, the fourth class
consists of modality and modulation, the fifth clasleals with logical connection,
circumstances represent the sixth class, partitspbelong to the seventh group, the eight
group is described by the features of expansionpaapbction and the ninth group clarifies
the features of circumstances.

According to Ravelli (1988:140) nominalization i®nsidered to be the type of
ideational metaphor “of which there is the greategireness”. This scholar also distinguishes
the feature of syntagmatic plurality, which estsitdis two different levels, at which ideational
metaphors can be analysed and defined. Ravelli8(148) claims, that such metaphorical
realizations interact with each other. All the ntgpes of metaphors, as they were described
above, are considered to be the metaphors whicingreogress at anicro level, however,
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the others, not classified by Ravelli, belongrtacro level This statement is illustrated in the
following example by Ravelli (1988)t will have a real impact on political thinkind=our
micro level metaphors ‘real’, ‘impact’, ‘politicaiind ‘thinking’ are involved into this clause.
They can be grouped into two macro level metapkach as: ‘real impact’ and ‘political
thinking'.

Ravelli (1988:142) claims, that both micro and noal@vels of metaphors could be
presented in the system network by means of simedias systems. Furthermore, Ravelli
(1999:101) indicates the common meaning to be zedliby different expressions. The
meaning difference, which is connected with congtuend incongruent realization of this
initial choice, would be presented as a systemséwend stage of this analysis would be the
model of semantic network (in this case it wouldcbaveyed through the terms of “process”
and “participant”). Ravelli (1999;101) states, thihe realization of these further choices
would be carried out through the lexico-grammarwideer, a great amount of problems
appear in the level of lexico-grammar due to wraatiearly entry condition has to be defined
in order grammatical metaphor to be representdtimnetwork. It is also vital to mention,
that metaphorical options, i. e. “the rank or dadig at which grammatical metaphor becomes
an option” must be determined as well (ibid:99).eTécholar states, that it cannot be
considered to be a particularity at the rank otiséadue to the reason, that the entire clause
may be metaphorical. Consequently, grammatical phetacan appear to be a particularity at
the rank of a group or a phrase. However, it ddestcur in the nominal group, which can be
realized through the metaphorical comprehensione Da this extreme difficulty any
descriptive generalizations about grammatical nfeiapequire a lot of attempts so that they
would be described at the level of lexico-grammarorder grammatical metaphor to be
recognized the scholar offers to use two devibesvation and agnation with the help of
which it is possible to define, whether a givenresgion is considered to be congruent or not.

Ravelli (1988:141) claims, that despite this fdbgt a great amount of grammatical
metaphors are formed through derivation procesgess not considered to be quite
appropriate criterion of recognition, because plaitgrammatical metaphors can be formed
without any suffixes.

Ravelli (1999:77) states that any metaphorical esgon has its agnate form due to
which the congruent realization of this expressiwan be defined. The change of a
metaphorical expression into a congruent form iferred to be the establishment of
grammatical metaphor. If a comparison is carried between different agnates, then

grammatical metaphor is very easily understood.
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Ravelli’'s (1988:144-145, 1999:73-75) research anrtHationship between mood and
complexity is very significant. The scholar makég tstatement that a high frequency of
grammatical metaphor is found in the texts of ahhigvel of lexical density. Due to this
reason the second explanation is established &r ¢ings correlation to be defined. In the case
of congruent grammar the meanings of process #atedeto each other through complexing
clause. In this case logical resources of taxis lagttal semantic relations make the text
congruent. When a grammatical metaphor constructsepses as nominal groups, then two
processes are linked to each other within a clabsetype of incongruent construction leads
to a higher lexical density due to this reasont thare are more lexical words in the same
clause. Consequently, grammatical forms are nosidered to be very significant in this
case.

Ravelli (1988:145) also emphasizes another majatufe of grammatical metaphor.
When the processes are conveyed through nounsn#werpossibilities are created in order
textual organization to be in progress in the t&dnsequently, the meaning of the process
starts functioning as the theme of the clause tindn also become the focus of information.
The recognition of such textual effects is congdeto be essential, so that the essence of
grammatical metaphor would be perceived, becauselyagrammatical metaphor provides
the functional explanation of this phenomenon.

It is worth mentioning, that Halliday (1985) div&léenterpersonal metaphor into two
types, according to the primary interpersonal sgystat the level of lexico-grammar: mood
and modality. However, Ravelli (1999) offers thasdification of larger numbers of types on
the basis of grammatical class and function.

Halliday (1985) claims that general characterizatb grammatical metaphor through
alterations usually leads to the concept of conyree Consequently, the concept of
congruence is presented in many various waysgireat majority of cases this description is
associated with markedness or typicality. Typigabt defined through the typical congruent
expressions, while markedness is expressed in Wechawvays of realization of certain
features.

Furthermore, Ravelli (1988:135) claims, that geheharacterization of grammatical
metaphor in terms of ‘alternative realizationstefined in a more exact way than through the
alternative lexico-grammatical realizations andtlgh the semantic perception. The concept
of realization of both of these points of view @ayvery significant role in order grammatical
metaphor to be defined in an appropriate way.

Russel (1998; 1) states, that nomiasibns can influence the expression of a verb
indicating some entity considerably more, than #wity, expressed by the associated
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sentence. In this case, if assertion is considerdae the essential feature of sentences, then
nominalization dispenses this feature and in arabtay the doubt arises, if nominalizations
can be used in order the same entity to be exgtesdbe same sentence. Unless it is, then a
great doubt arises, if propositions can be repteseas logical sentences. It also becomes a
contradictive idea, if the truth conditions candtated in order materials to be involved into
this process. As a matter of fact, in this caseentimplication isn't defined as a logical
form. Therefore, these statements lead to the aeiwel, that if sentences derive nominals,
then these derived nominals must refer to the shngs.

Russel (1998;2) defines the assertion element moposition in the verb, he
states this assertion element of the verb to beyawied to a predicative, so that in the
propositionJohn left homé¢he assertioteft homewould combine with the subject so that this
proposition would be formed in an appropriate wdgwever, Russel does not pay enough
attention to the differences among various sortsamhinals. The scholar moves freely from
gerundive nominals such &ocrates being deaid derived nominals such d&se death of
Socrates This scholar concerns the only thing how the risseelement is separated using
any stylistically acceptable nominal.

It is worth mentioning, that Russel also attempigtanal implication to be
clarified and uses nominals in order propositiandé¢ referred and the assertion element of
the verb to be separated. All these mentioned alaotigities give better opportunities in
order the other forms to be influenced and the oblassertion to be defined. Evident results
are hoped to appear in future, but at the presemhent a general point needs to be made.
Due to this reason the scholar cannot make acbeptiécision if the gerundive or derived
nominals are considered to be more significant.sBluseglects the importance of the details
in nominalization in his treatment of propositioaditudes.

Chomsky (1970; 264-265) identifies three sorts @ihmals: 1) gerundives; 2)
derived; 3) mixed:

John’s refusing the offégerundive);
John’s refusal of the offéderived);
John’s refusing of the offémixed).

His primary focus is the difference of gerundivel alerived nominals. The first
difference is that in the gerundive case there some similarities between them and
corresponding subject-predicate sentences. Thendaditfierence is, that because of inability
of determiners for the “subject” of the nominallie substituted, these causes have internal

structure. The third difference between gerundive @erived nominals is productivity.
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According to Chomsky (1970: 265), what concernsugdive and derived
nominals, there are at least two positions: thecédist position and the transformational
position. This scholar leads to the conclusiont ggundive nominals are best treated by the
transformationalist theory, while derived nominaédong to the lexicalist sphere. Due to this
reason there are two kinds of syntactic nomindis: first kind is transformed from other
words and the second follow from the freedom ofidak entries. Another variant is
considered to be also possible, that may be the, dast a derived nominal may be
transformed in either of these two ways. Therefirdepends of the certain properties of the
matrix of verbs which sort of nominal must be takanorder these nominals to act as
synthetic complements.

It is worth observing, that a nominal is formed bwnsformation of the
associated sentence, then the properties of thersenwill be preserved. In this case the
substituting sentence of the nominal is in the exiitso it will not make effect of the relevant
semantic properties of the sentence, in whichguog In this case the sentence is substituted
without change of its meaning. This statement selaon this examplédary regrets Bill’s
belief that/ Marry regrets Bill believes that.

In Chomsky’s view, gerundives are best accountethé transformationalist
theory, then such gerundive nominals will be stibistble for derived nominals in those
cases. This is demonstrated by the exani&y regrets Bill's believing that

It is worth mentioning, that Russel (1998:3) usesnmalizations in order
propositions to be logical subjects. However, ttagpears a contradiction, which seems to be
unavoidable. By maintaining distinctions, which eerawn by Chomsky and by applying a
“mixed” view of nominals, derived from Chomsky’sgmposals, this contradiction becomes
avoidable, therefore, the solution of this probleetomes generalized. On the one hand, the
limitations of space prevent scholars from findthg solution of the problem, on the other
hand, a number of possibilities are given by otlarants of transformations.

According to Chomsky (1970, 20), gerundive nomiraks formed according to
general rules of affix placement. However, derivemninals are essentially unpredictable,
while gerundive nominals, even though they areictetl, are considered to be predictable.

It is worth observing the research of nominalizasion Basque in a language
contact situation represented by Arrieta (1998:. This scholar states, that Basque
nominalizations are a complex structure and theycansidered to be vulnerable in language
contact situations, which simple structures arguemtly used in. Arrieta (1998: 20) states
nominalizations to be like mutants, in other wortteere are such entities, which have to
undergo a categorical change without completelyptmeg an entity which belongs to a new
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category. The scholar assures these structures wmhkh being the object of the discussions
among the scholars of theoretical linguistics, bgeathis sphere of language hasn’'t been
examined quite sufficiently yet.

Referring to the aspects of derivation, the schdtates, that in English
nominals are derived either through zero derivaffear) or through the replacement of a
suitable affix érrival). Infinitive structures can also be the type ofmmmalizations {0 be
good is to be greatIn the Romace languages derived nominals ardasito the English
nominals &rrive “arrival” in French, construccion,“construction, building” in Spanish)
nominalized Infinitives seem to make very greatuafce in the Basque language. The
derived nominals gros-ketafrom erosi “to buy”, “purchace”) and nominalized infinitives
(etorri-a (from etorri “to come”), “arrival”, “coming”). Furthermore, thischolar introduces
the classes of nominalizations. The first classuohes the action or state nouns, which come
from verbs and describe the process of the evetiiteohction. This class is different from the
other class of nominalizations due to this reasan it retains some of the characteristics of
the verb or adjective it derives from. The examukghe second class are such: “creation”,
“arrival”, “truck driving”. These nominalizationsehave syntactically like other pronouns in
the language while keeping (often unpredictable)as#ic and morphological relations to the
associated verb or adjective.

In Arrieta’s opinion (1998: 22), nominalizationseafurther divided into
agentive nominalizatiorsingey, instrumental nominalizatiorsl{cer), manner nominalization
(his walking, objective nominalization upncabango“thought” in Zulu from cabanga
“think™), locative nominalizationriulato“place for having fun”, froonmulat“to have fun” in
Hungarian) and reason nominalizatiguraifidit “reason for leaving”, fromndit “to leave” in
Sundanese). The consclusions are that processksrfong nouns are likely to be irregular.

However, in the opinion of Bresnan (1997: 2) thare mixed categories which
are defined as: “a single word heads a phrase whkiehsyntactic hybrid of two different
category types with the Lexical Functional Gramrinamework the Extended Head Theory,
is represented within the lexical functional gramnfeamework. This description lets
different categories share the same head of thetste”. The scholar claims that “lexically
inderteminate head would not account for the fiaat in several languages the category of the
phrase is clearly nominal. In addition, these stmes exhibit phrasal coherence constraints,

i.e. the order of the elements inside the phrafged”.
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1. 1. 1. The nature of nominalization

Gretenstette and Teufel (1995: 98) state, thatraimadization is a highly productive
phenomenon among a great majority of languagedalties reason, that by this process of
nominalization the form is changed from its syntagito a nominal position. Therefore, the
original verb is often replaced by a semanticathpéed support verb (e.grake a proposal
The rules, with the help of which a suitable supperb has to be chosen, are unpredictable,
therefore, this fact can cause significant probléondanguage learners as well as for natural
language processing system.

Grettenstte and Teufel (1995: 98) claim, that thagformation of a verbal phrase into
a nominal form is carried out because of the waétstylistic reasons: in order repetitions of
a verb to be avoided, so that the intransitive wdesansitive verbs would be changed into
other structures and also because of the claiificatf technical descriptions in which the
passive voice is used in a great majority of cases.

Therefore, as a result of this alteration, the inafverb is pushed out from its
syntactic position and in its place the combinatiénvords headed by a noun is placed. This
process makes a certain verb poor according tsateantic choice of the writer. This
semantically impoverished verb is quite frequertiyled a support verb and is used with a
nominalized predicate structure. The variants of ¢hoice are considered to be also
unpredictable in order the certain semantic meatarixe preserved.

Allerton (1982) considers the absence of the comstalection of the verb it to be
quite a serious problem. The structures with theses:have, take, give, pagre valid. In
some cases the choice between structures contdmangor take has to be carried out.
Despite the little choice, some misunderstandingghlvcan be caused by these structures are
considered to be quite a serious problem.

Grefenstette (1995: 98) also refers to this probtemsidering it to be quite important
because of the difficulties of the collocationaloide of a support verb for a given
nominalization. Due to the reason that nominalipeddicate can be influenced and its
semantic meaning can be weakened, concrete nounsalsa lose their thematic role,
therefore, it is significant to single out true noalizations from concrete uses of the
nominalized surface forms. This procedure is peréd by comparing approximations to the
instrument/adjunct structures of verb predicatgswhich nominalizations are formed in a
large corpus.

Quirk (1985) distinguishes nominalizations betweemerbal and verbal nouns.

This statement is illustrated in the following exdenadvicevs.killing.
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Deverbal nouns are established to be the recortheadction having taken place
rather than the description of the action itseliisTstatement is illustrated in the following
example by Quirk (1985: 12910heir arriving for a month/Their arrival for a mamt

Deverbal nouns can be changed into regular cowntablins in any context.
This statement is illustrated in the following exaenby Quirk: Brown’s paintings of his
daughter.

In this examplgoainting can be replaced byhotograph.While this is not the
same case with the verbal nopainting in the phrasethe painting of Brown is so skillful as
that of Gainboroughwhich conveys the action of painting itself.

Quirk (1985: 1291) points out, that the semanticghe verb and its syntactic
structure can be retained by its nominalized forfitas statement is demonstrated in the
following examples by Quirk (19855he was surprised that the enemy destroyed thé city
She was surprised by the enemy (‘s) destroyingitiie/ She was surprised by the enemy’s
destruction of the city.

Quirk (1985:1290) argues that nominalization candbserved through the
morphological aspect, in this case the predicatefisenced by this change, the alteration is
performed, when a non-inflected verb (edgstroy is changed into gerundéstroying and
later it is changed into a noudestruction). The problem of deverbal structures is that the
meaning of such nouns can be concretized througbnymical association. This statement is
illustrated in the following example by Quirk (19868291):He made his formal proposal to
the full committee / He put the proposal in thevadza

Due to this reason the concrete uses of deverhaishare not considered to be
support verbs, therefore, they can not be involved these constructions because of their
lost semantic meaning in the action.

Summing up the results of their common researclie@stette ad Teufel (1995:
102) draw the conclusion, that nominalization issidered to be a very productive process,
consequently, the proper choice of collocationglpsuit verbs so that a nominalization would
be constructed in an appropriate way and be aduleptar language learners, however, it is
considered to be a difficult task. It is worth mening, that unpredictability of the
semantically empties verbs, that fulfill the syntacoles, creates ambiguity, which causes
misunderstandings for learners in their learningcpss. This is the simple technique of
extracting the most common verbs for which the matation form as a direct object can't
be considered to be always sufficient, becauséh@fuse of completely deverbal concrete
nouns and the same lexical surface form which aseshby them. To quote Grettenstette and
Teufel (1995: 102) “comparing argument/adjunct @tiees involving the verbal uses of the
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predicate and using the most common of these stegtas filters on the surface forms
possibly corresponding to nominalizations captutes linguistic fact that nominalizations
retain the syntactic structures of their underfnonedicate. When these filters are applied, the
most common supporting verb in the corpus for dmgnized nominalized patterns seems to
correspond to native speakers’ intuition of the pgup verb associated with the
nominalization”.

Referring to the other problems caused by the dseominalizations among
students Hartnett (1998: 3) claims, that Englismimalizations turn verbs and adjectives into
nouns systematically and because of these altegatibeir meanings can be changed
unpredictably. Therefore, in the United States egml composition handbooks used to
encourage students to avoid using nominalizatidosvever, nominalizations are widely used
in all the spheres of communication: in businesgnge etc. Due to this reason with the help
of alterations the meanings of nominalizations ué performed sentences are organized,
generalized and classified, explanations are shedie the group of identification is
maintained and unchallengeable authority is disggayrhe development and forming of
nominalization is in the dependency of previousveadge, due to this reason the difficulties
of comprehension are increased by their assumptioms worth mentioning, that in some
particular cases a nominalization can hide relewaformation which is considered to be
harmful to the writer’s position. It is significatd observe, that the contribution to coherence
and lexical density are contributed by nominalimasi. Due to all these reasons special
problems for second language learners are causemdér mistakes to be avoided students
are given clarification of nominalization through morphological classification.

In Hartnett's (1998:5) opinion nominalizations shluimit be confused with
abstractions in general. Despite the fact, thay thee abstract as well. On the basis of
morphological changes, five types of nominalizatican be singled out.

The first type is considered to be the simplest category of nahzation which
is used in formal every day situations. Hallida99&: 199) claims, that in this case verbs and
nouns are spelled in the same way. There are somplaints, when nouns are used instead
of verbs and verbs are used instead of nouns. Henvdliese new usages can not be
considered to be acceptable without realizing tiseohcal standard pattern in English from
Anglo-Saxon times. This statement is illustratedhi@ following example by Halliday (1998)
the lunch / to lunch

Halliday and Martin (1993: 619) state, that in tkd¥eek language the
transcategorization of verbs and adjectives intaunsocan be carried out as well.

Consequently, it is not possible to define, wheth&rord likeplan or talk is basically a noun
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or a verb. Furthermore, there are some cases whatidsation of nouns into verbs only the
stress of pattern is changed. This stetemenustifited in the following example by Halliday
and Martin (1993: 6-19):

Refuse/convert.

Due to this reason, that the process of innatatan't be distinguished in
writing process, these verbs are included in taiegory of verbs, so, they are considered to
be nouns without any change.

The second typedeals with the ending-ING to a verb root. Duehiis alteration
an appropriate noun is created. Halliday (1998:) 20étes, that gerunds can be considered to
be intermediate between the verb and the full-scaminalization. However, adjectives,
present participles and progressive verb formsreni-ING can’t be included in the same
group, due to the reason that they can’t be treatedouns. Infinitives are also omitted
because of these three reasons. The first reasbatithey are expressed through two words.
The second reason is that infinitives are not idetlinto their warnings. The third reason is
that despite the fact that infinitives can serve ramuns, they can’t be treated as
nominalizations due to their other functions beeaunsa great majority of cases they serve as
a descriptive purpose after a noun.

The third type involves the alterations performed by adding gefito verbs.
These suffixes sometimes make slight changes inrdbe of a word. These examples of
nominalization are considered to be the most ols/imes. This statement is illustrated in the
following example by Halliday and Martin (1993: 8)iSell-sale / Sing-song.

Actions are recognized by suffixes such as: -Aporfrayal); -ANCE
(attendance)-ION (corrosion; -URE (creature; -Y ( mastery; and some combinations such
as —IFICATION (nodification and —ANCY (rgency.

Although —ER can show an actor, it cannot deducaning simply from the form.

The fourth type deals with nominalizations which are made froneatlyes by
adding suffixes -NESS and —TY. For instankeydnessand purity.

The fifth type concerns the nominalizations which perform therations in the
semantic meaning of the word. Halliday and Martih993: 7-15) point out, that
nominalizations appear to be considerably moreuatly used in written English than in
colloquial English due to this reason that in daipoken language the users act in real time,
in a real situation, usually face to face withoatving the opportunity to combine their
thoughts in generalities. Otherwise the processriiing is considered to be slow, deliberate,

also it requires time in order the process of eoeato be carried out properly. Due to this
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reason the objects of writing style become vividiscribed using verbs, moreover, in the
written language different logical structures adrarchy and integration can be found.

It is worth mentioning the historical developmeritrmminalization which is
said to be developed in Isaac Newton’s writing ttuthe reason that his text is unfloded. The
process of nominalization usually passes througtsthges starting with reporting the process
and generalizing it.

Halliday and Martin (1993: 7-15) illustrate thefdiences while contrasting the
style of technical works with Newton’s newer methaicexplanation, which consists of three
stages. At the first stage, the process of fratiras described, the second stage deals with
the growth of fractures, only at the third stage process of glass fracture growth can be
discussed.

1. 1. 2. The theoretical overview of translation egnce

As it is stated by Amrasas-Sasnava (1978:3), thieafeand practical questions
of translation involve various kinds of sciencesd apecialists of various fields due to the fact
that the process of translation belongs to both ahthor of an original work and the
translator. Therefore, translation is considerededhe property of both cultures. No wonder,
that even ordinary readers can get interestedemtiality of translation, what to speak about
the specialists of linguistics, literature, langes@nd so on. Some scholars state translation to
be connected with semiotics and electronics, therstargue this science to be connected
with languages and literature. Due to these diffemtitudes, the works of the theory of
translation are quite different. In the works bytfGal (1982) these attitudes are clearly
expressed as well.

Amrasas-Sasnava states, that (1978:4) when théabgiscof philology started
investigating the theory and the processes of ldos, the translators of fiction started
contradicting to this approach due to the reasat #tcording to their point of view
translation was considered to be a creative prodbesefore any literature or language
studies should’t be involved into it. However, nalags this quite categorical point of view
has no real foundation. The studies of translatiwastigate the reality which is considered to
be the certain type of language activities, whasmilts and its main factors make a great
influence in order the realia from an original laage to be transmitted into a target language.
This process is real, therefore, there should belowbts about the results of this process.
Taking into consideration, it is important to st#tat the appropriate change from one code

into the other, which is called the process of ficdiion, is to be investigated as well. The
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basis of recent studies on the theoretical reseairttanslation leads to the conclusion, that
there is enough space for both kinds of activitsentific point of view is necessary and
artistic skills are appreciated as well in thisqass of translation. The concepts of art and
science are even expanded by adding to them titerttember — the science of translation.

According to Amrasas-Sasnava (1978:4) this new-Boience can be perceived
differently, it can be connected with some certepoch due to this reason this science is
based on some historical aspects. This sciencetistationary, because it depends on the
conditions of that epoch. However, relativity ist o essential feature on the basis of which
the science of translation has neither objectivesrunor principles. On the one hand, the
practical application of translation is considetede advanced much more comparing it with
theoretical perception, which does not create aagké@round so that theoretical approach
would be ignored. On the other hand, in order thenge of translation to be kept up to date
the scholars of this sphere must be in permanembemiion with the tasks and problems
which nowadays the translators are involved intbe Theory of the certain tasks and
problems of the translation science ought to baterkso as the principles of the estimation of
realia, phraseological units, the requirements rahdcription would be ascertained, the
relation of translation with the norms of literdanguage and the remedies how the emotions
and mood of an original language would be saved aamveyed properly. The science of
translation must be able to solve all the tasks arablems only in this case, when the
conclusions of this science are based on complgiedjound analysis of the translation
processes, in other words that translation prosessast be clarified as a concept while
ascertaining the conditions due to which this psscean be in progress, the features of the
result of the translation process, the relationghisf result with the other sciences, which this
process is influenced by, should be clarified adl.w@onsequently, every aesthetic and
intellectual virtue is considered to be significamthis translation process, in relation to this
reason that its function in real life must be defin Subsequently, having defined realia
through the theoretical point of view that pradt@pgplication must be defined as well.

Ambrasas-Sasnava (1984:66) argues that it is &sise; mention, that in this
translation process a few factors are involved:réadity of life, the author, the translator and
the editor of the certain work. All of them carrytotwo main functions: 1) to convey
information and express its meaning; 2) to asshed,this information would be expressed in
a suitable way and understood by a reader properly.

As it is stated by Pierce (1931) in order these tactors to be carried out three
categories of relations: syntactic, semantic arabmatic are involved into the process of

translation.
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Syntactic relations create the system, in which tlaé words are closely
connected one with another.

Semantic relations are based on the definitionsaotertain subject of
phenomenon, which depends on the certain situafbue to this reason the denotative
meaning of this subject is expressed. For instatite, man is my friend, the associated
professor of the Vilnius universityn this sentence the wordsny friend” and “the
associated professoronvey different referents, however, they belontheosame denotat, in
other words, to the same person.

Due to this reason, the referential meanings stilgject don’'t express all the
meanings which this subject is connected with, éhedations are added by the relations
between the subject and the actor. The signs, whreh used by people so that their
communication would be carried out, may be undedstdifferently due to the different
reasons which these people are involved into. Amitlaite (1984:4) argues, that these
differences appear not only because of the differof languages, but also because of
thinking peculiarities of these certain people. ffedhink about the same subjects, however
they perceive them differently due to the featwwbsch are mostly important in their society.
The other reason of differences appears as thé mdsiifferent conditions of the climate of
the certain country which they live in. In consegge of this fact, people perform the same
activities, however, in different ways. ReferrimgAmbrasas-Sasnava (1984:70) arguments, it
is essential to observe, that the subjective p&soelation with this subject is vitally

important. For example, these Lithuanian worgdkys”, “veizolai”, “spangés”, “lempos”

and so on express the same referent and havertieerséerential meaning, however, each of
these words is different. According to the subjextielations between the subjects and their
reference. Subjective, emotional, expressive,sigland social relations are called pragmatic
relations and the type of these meanings is callpchgmatic meaning. In order a translation
unit to be translated properly, the pragmatic aspédranslation must be perceived in an
adequate way by all the participants of the trdimsigorocess: the author, the translator, the
editor and the reader. Furthermore, in order thégmatic meaning to be conveyed, a great
amount of social, historical, national and otheatdas must be involved in this process. The
pragmatic meaning of a subject is directly assediavith referential meaning, which is
created by a certain group of people. The task wamslator is to transmit all the types of
these meanings in the most suitable way. Howeves, lbsses of translation can’'t be
unavoidable. The meanings of the words are tratesdhiinto a target language not
completely. It is easy to translate referential nmiegs of words, however, pragmatic
meanings cause problems in this process of trassmisin a great majority of cases the
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subjects, concepts or phenomena, which are deddnben original text are almost similar to
their meanings in a target language, however, gregm’s relation with this certain subject
can be completely different, especially in theatidint societies of people.

Amrasas-Sasnava (1984: 71) claims, that the sfybetext is considered to be
quite important so as all these three types of meanvould be conveyed in an appropriate
way. In consequence to this fact, that every dtgle its own peculiarities, the information of
scientific and technical literature is conveyedotigh the referential meanings of words,
however, the works of fiction are peculiar becaofstheir pragmatic meanings of words. As a
result of this phenomenon, a translator quite feady has to choose the referential meanings
instead of pragmatic meanings. However, it is nossgble to give any advice on the
importance of the choice of the meanings of wonds t the specific characteristic of each
style and each book. Consequently, a translatotdasake this decision on his own, what
meanings (referential or pragmatic) are more ingotrin that certain work. To quote Cicero
“if one translates word-for-word, one gets a nossenf one translates ideas, one gets a
different work which is not the same as the oritjina

1.1. 2. 1. The theoretical overview of translatiotransformations

According to Armaly (1990:57), when it is stated, that an original iextranslated
into the other language, it means, that a trarghmsbet has to be equivalent to an original text.
In other words, how the concept of equivalence einéd. What level of equivalence is
required from a translator? These issues are cemregldo be the most significant ones in the
theory of translation.

Armalyté (1990:57) argues that the common attitude to katins is based on the
conception of equivalence. The more the comprebansi translation is clarified, the better
this conception of equivalence is understood. Thetrmommon definition of equivalence can
be formulated as the relationship between two upitssessing the same value and meaning.
The unit of translation can be a separated woonabination of words, a phrase, a sentence,
a paragraph or even a whole sentence. In the prigtage of translation process a translation
unit can be defined on the level of separated u@its the basis of Recker (1950:55-56)
equivalence is defined when two lexical units ofbtfanguages are compared between
themselves. Equivalence is perceived as the raldiEtween languages, but not between
texts. In a similar way the concept of equivalerscgomprehended by Catford(1982). He also
adds, that a certain extra-linguistic situation tos reflected in the target language. The

basis of equivalence is defined as semantic siityilaetween an original and translated text.
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In the Theory of Dynamic Equivalence by Nida (1964 conception is based not only on
semantic similarity, but also on the similarity thfe reaction of the readers who read the
original text and its translation. According to Withe readers’ reaction is understood in a few
aspects such as: the comprehension of the contéetgerception of emotions and other
features. Dynamical equivalence “is stated to bgosjte to formal equivalence” (this is the
type of translation, in which the features of aigioal text are expressed in a mechanical
way, due to this reason the meaning of the terbisexpressed in an appropriate way and the
comprehension becomes considerably difficult). Thecept of equivalence is expanded by
Nida adding pragmatic features. This scholar statest attention should be paid to the
situation of communication, because the translatibthis certain text is performed in the
other communicative situation as the origin wasig@. A translator must pay his attention to
these two different situations.

Gak (1978:44) states, that the equivalence of la#Hos is the equivalence of
communication, in other words, this is the relatibetween texts possessing the same
communicative value and capable of creating theesesmmunicative effect. Communicative
effect is considered to be some kind of informatwimich is transmitted to a reader by a
translator. Communicative value is considered tothme completeness of the signs of a
language.

Armalyté (1990:50) states. that in order a text in thedalgnguage to be equivalent
to an original text all the real features of argoral text must be preserved. This phenomenon
is called invariances in the theory of translatidhe concept of invariance is defined and
expanded in more ways. Firstly, invariant is coastd to be the meaning. Secondly, this
concept is expanded, therefore, not only meaningkisn into consideration here, but also its
influence on a reader, extra-linguistic situati@motional atmosphere and other original
components of a text.

Armalyté (1998:58) states that in order the conceptionquiv@lence to be defined
in a wider way, the main property of translationstnbe associated not only with one or the
other component of a text, but with the whole catgrtess of all these components. On the
basis of this mentioned statement the theory oflévels of translation is created. The
limitations of the equivalence of translation aedimed and clarified in a more appropriate
way in order the levels of equivalency to be dmiished. According to the researcher of
translation Komisarov (1980:46) the relation of ieglence can be defined not only on the
equivalence of original and translated texts, s & can be ascertained between the levels
of the contexts. On the basis of this scholar'siargnts five levels are distinguished:
1) the purpose of communication;
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2) the description of a situation;

3) the way of the description of a situation;
4) syntactic structures and combinations;
5) the level of lexical units.

The levels of equivalence are connected all togaeth®ne complete system. For
instance, if the level of the equivalence of lekigaits is preserved in the text, then due to this
reason all the rest levels of equivalence mustrbegoved as well, it means, the equivalence
of syntactic units and their combinations, the egl@nce of the way of the description of a
situation and the level of the purpose of commuiwoaought to be preserved as well. As
Komisarov (1980:55) states, that at first a trawslanust analyze the components of an
original text in order the highest level of the pese of communication to be achieved,
afterwards the analysis of the components has tatréed out in order the level of each unit
of information and its influence on the text todedined.

According to Armaly (1990: 57) there are these types of translation
transformations: 1)concretization transformatioygederalization transformation; 3)omission
transformation; 4)the change of a numeral; 5)thange from the Active voice into the

Passive voice; 6)insertion; 7)compensation.

1. 2. The translation of nominalizations

Grammatical metaphor has been the focus of thatatteof a great number of
scholars for the last two decades due to the redlsanthe translation of it has its important
place in all the translation science.

Naganuma (2001), a Japanese scholar, translatorindegbreter states, that
grammatical metaphor can be realized in both Englisd Japanese after going through the
process of translation, however, the difficultippear due to the lack of synonymy in mental
language.

Stalhammar (1995), a Swedish scholar, arguesgthatmatical metaphor may
be used in the translation process from Englisth 8wedish, but seems to be used in Swedish
considerably less. Due to this reason “a comparigasimilar texts may indicate restrictions
in linguistic usage and also contribute to longrtestudies of what may become an example
of linguistic change under the influence of legathposed translation of legislative texts”. As
it is stated by Stalhammar, due to the large ptogoof translated texts which are produced
by and for specialists, “the very importance ofithgubject matter — be it technical,
significant, legal, financial or political — in cdnmation with the prestige of many of their
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authors creates a trickle-down effect, that infeeena target language for general purposes”.
It is also important to observe, that “similar rfiégence may be noted between the users of
different languages connected by similar professidisciplines or areas of intrest: as shown
in a comparison between Swedish and British fir@ngurnalists, similar grammatical
metaphors were translated similarly by both Britistd Swedish writers”. As it is noticed by
this scholar, lexical loans make a great influemce the translation process, however,
grammatical structures are considered to be lepsriiant in the target language. Due to this
reason, a great amount of subjectivized grammaitietbphors are used in the English and
Swedish versions of the proposed constitution ef Buropean Union translations. These
translations have to be carried out in such a waythat they would be widely read and
quoted, which would make the influence on all themmbers of society, both through their
actual legal status and through their prestige @t Whe target language must consequently
contribute to the development of the national laggu In this case, if the text of the
constitution is not adapted, the translation of ttext must require different choices and
strategies to be used, so that the translatedatextd be easily acceptable for a reader. The
analysis of such central documents may thus betbf diachronic and synchronic interest.

Despite the decline of machine translation nowadaysn certain changes are
made this kind of translation becomes more appietiand widely used.

As it is stated by Moller (2004:1), “controlled umges produce better results
with machine translation than uncontrolled langsdggue to this reason, that controlled
languages express lexical, syntactic and pragnfeditires of the writing style of the author.
A few years ago the survey was conducted at theddsity of Aalborg, Denmark (Lassen,
2003), in which the attitudes of different audiend¢e the accessibility and acceptability of
texts, including text versions which may be regdr@es controlled-language texts, were
investigated.

The aim of the research was to focus syntacticgicéisns and investigate if a
writing style, in which various forms of a gramneaii metaphor were involved into, was able
to make the text more accessible to readers. At geeeety of professional groups, including
technical writers, translators, engineers, technigaaguage instructions and a non-expert
group of respondents with mixed occupations, whoewefamiliar with technical writing
style, were invited to participate to state his twer attitude to the accessibility and
acceptability of one out of six short texts whigipaared in three versions. One version was
the original text, the second text from which graatical metaphors had been removed and
the third text was a version with short senten¢E35 Danish individuals responded, and 32
British texts).

29



The results of the research lead to the concluglmat, as it is pointed out by
Lassen (2003:2), that a great majority of technieats are found to be accessible only to a
specialist audience due to the conventional teahmidting style, which is characterised by a
high frequency of passives, nominalizations, d&dirmrticle omission, non-finite clause and
clusters of nouns. In Systemic Functional Grammswme of these configurations
(nominalizations, nominal groups and non-finiteuskas) are referred to as subjectivized
grammatical metaphors. Consequently, Lassen hessgtiested including the passive voice
into the extension of the grammatical metaphor eang

Lassen (2003: 3) suggests answering the questitre changed versions of the
sentences containing a grammatical metaphor carelaed as controlled language texts. The
results of the research lead to the conclusion,dinaplified English is a writing standart for
aerospace maintenance documentation which aimskingymaintenance manuals clear and
unambiguous for English speakers and non-nativdigbngpeakers alike. So, these texts were
designed for human readers and not specificallyfachine translation. It is important to take
into consideration, that what concerns a grammlatnggaphor in the translation, the domain
— specific part of simplified English is the voc#dny, whereas the syntactic and pragmatic or
stylistic rules are important as well.

It is essential to notice the arguments of Bated®90:2), which illustrate the
significance of a grammatical metaphor in the maehiranslation process. This scholar
argues, that a significant class of cases canwevatuctural transfer into machine translation.
This is achieved by applying the semantic orgammmatieveloped for monolingual text
generation, to quote the author “grammatical megdplthen allows candidate appropriate
translations to be isolated. The incorporationt@se essentially monolingual mechanisms
within the machine translation process promisessignificantly improve translational
capabalities”. Taking into consideration it is Vita mention, that the incorporation of these
essentially monolingual mechanisms within the m@ehiranslation process promises to
improve translational capabilities significantly.

Bateman (1990: 3) states, that it is essentiabs®ve, that looking through the
historical point of view the text generation andcimae translation have some similarities.
Due to this reason the particular mechanism wagldped within a text. In a great majority
of cases this mechanism involves a subjectivizaghgnatical metaphor, consequently, much
information can be expressed through it. Due t® thason, that the set of linguistic structures
can be related by a grammatical metaphor a useiuivalence class can be formed, which

helps an appropriate translation to be achieved.
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According to Matthiessen (1985: 50) grammaticalapbbr can often be found
in the set of target language sentences, whichsh&dp correspond abstract semantic
specification. In order to demonstrate it in detat the first level semantic information is
described. This information is currently used ire tRENMAN system, as Mann and
Matthiessen (1985) describe. Due to this systermermnoncrete examples of two distinct kinds
of a grammatical metaphor are provided, which h&dpferm a certain sentence in the target
language. The PENMAN system creates upper modéishvorganize the propositional type
of meanings, which must be expressed in the treetsleext. In relation to this reason a
general semantic taxonomy of classes of objegisogided in order the translation process to
be carried out properly. A powerful property of tieéationship between the upper model and
grammar creates the importance of the use of argedital metaphor in the various cases of
translation. The application of this PENMAN systam machine translation has its
importance due to its considerably valuable featundich help to characterize certain kinds
of variation of equivalents in the translation efrhs provided by grammatical metaphors. In
order the translation to be carried out propetigyctural transfer rules must be related to the
translation possibilities. This translation progrean be described in terms of the same upper
model categories, regardless to the features afrigmal language. It is obvious that both
grammar and lexicons are entirely monolingual amtependent of each other because of
their use in translation.

According to Halliday (1985) metaphor acts not anlyhe lexical level, but
quite frequently in the grammatical level as wBllie to this reason grammatical metaphor is
often involved into the translation process. Hoarein some situations especially in
scientific discourse difficulties appear in ordgsraper translation to be carried out.

Yuan-yuan (2006:71) states, that translation sees closely associated with
such disciplines as: linguistics, literature andgaophy. Consequently, a linguistically-based
approach to translation studies using the scaldglfandategory of grammar by Halliday was
suggested by Catford in the 1960. The applicatidmguistic theories, especially functional
linguistics to translation studies increased dudrfgw years. It is significant to notice, that
grammatical metaphor is also found in Chinese.Heunmbore, English belongs to the Indo-
European family, therefore, the usage of grammlatiegaphor in English is different from its
usage in Chinese, which is included into one ofSm®-Tibetan languages. Due to this
reason, that the external word can be representadyof languages, therefore, the
translation between them must be possible. Thedbpurpose of an expression needs to be
analyzed in the translation process. The partidolan of this purpose needs to be clarified.
This form can serve as a guideline, so that the eqgsropriate form of the target text would
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be determined. Consequently, the research of ta@fugrammatical metaphor (in a great
majority of cases, it means ideational grammatalaphor), as it used in newspaper articles
and technological documents has its own importitepin scientific discourse due to this
reason that good results of the analyses of theesgjve effects are achieved. Furthermore,
the comparison of different texts of target languegsignificant because of their aspects
which can be taken as the main basis due to whianttipal conclusions on the most effective
ways of the translation of grammatical metaphaoranous circumstances can be achieved.

Yuan-yuan (2006:72) argues, that due to this reabat translation is
considered to be an interlinguistic process, gesdlts are achieved through the transfer of
meaning. In the translation of less culturally-otex scientific papers, if the text of target
language is logically correct, then its meaningassferred sufficiently well. Due to this
reason the analysis of the particular form of ddfiertexts is required, so that the expressive
effects would be produced. The equivalence of tieéfeets can serve as a criterion in order
different texts of target language to be evaluategh appropriate way.

In the opinion of Yuan-yuan (2006:73), due to dm&inct characteristics of the
Chinese language, some differences are singledomaparing this language with English.
Consequently, the process of the translation dretpiently requires some sort of alteration
in the form of the text of target language. Dughis reason in Chinese there is no formal
system so that grammatical functions can be repteden an appropriate way. Therefore, the
frame of the semantic structure is determined milgnan the basis of a native language but
not in accordance with grammatical forms or moaaditThere is the equivalent of
grammatical metaphor in the Chinese language, wbislome point can be the equivalent of
expressive effects, however, this equivalenceabainly achieved by losing the naturalness
and fluency of the texts of a target language. @uais reason the translator's knowledge of
native language helps to achieve the smoothneb® @éxts of a target language, moreover,
due to the flexibility based on the native langugeequivalence of expressive effects is
attained as well. Here are some specific strategiésh are considered to be quite significant
S0 as a scientific text would be translated in@orapriate way. This statement is illustrated
in the following example by Yuan-yuan (2006:7Rews reports from other countries have
presented similar sentiments.

Referring to the metaphorical form of scientiixts this sentence can be
rewritten in the scientific form, as followSimilar sentiments have surface in news reports
from other countries.

Yuan-yuan (2006:73) claims, that in this casedftixt is rewritten, then goal
“similar sentiments” is turned into Actor, theredothe former Actor “news report” into
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circumstance. It is obvious, that in both senterscesaterial process is represented, thus, it is
important to define the criterion on the basis bfch it should be established why the
metaphorical form is chosen is this case.

Halliday (1998:171-172) argues, that nominalizatiaunst be in harmony with
the ideology of science, with academic style otiwg in general due to this reason, that it
allows processes to be objectified and expresst#tuti the human actor, besides, the
specific conditions of the action are fulfilled. Wever, when the option of mood is removed,
a nominalized process is changed into the procéksut the possibility of different variants
to be chosen.

If the verbs in the Chinese language are uselkin inetaphorical aspect, then
the represented things can be seen as the equs/&demominalization in English due to
which equivalent semantic aspects can be achiél@dever, the particularity of the verbs in
Chinese is that in a great majority of cases theyaed in order congruently denote
processes to be conveyed, where the metaphorieahayg not function properly. The
alternative must be found, so that the semantitifes and effects of the original language
would be preserved. This statement is illustrateithé following example by Yuan-yuan
(2006:74):The use of super-heated steam enable as improveieniperformanceln the
example above the verbaseé and “improvemeritare used metaphorically in order the
certain subjects to be represented. The nominglizat them is observed in the English
original because of the indication of abstractiod abjectivity. However, due to this
unnatural use the sentence itself seems to beunahatoreover, the translation process of
this sentence can not be carried out in an ap@tgway. However, if the verbs represent
processes in a congruent way, then the verbal gratgpused directly as participants in the
Chinese language. On the one hand, if the partitisgaemoved from the action, then in the
translated congruent texts the expected abstraatidrobjectivity can be signified. On the
other hand, due to these changes the text becomescommpact and readable. Therefore,
when the distinctive usage of the Chinese langisdefined, it allows the most preferable
texts of translation to be achieved.

The other example by Yuan-yuan (2006:74) is aledhwobserving‘Blame
game” means the exchange of accusation among padgpeefuse to accept (sole)
responsibility for an undesirable outconide term “blame game” in the scientific translation
is a noun (in some cases it can be a group) witigre@nt form is a verbal group, so that this
contradiction would be conveyed. It is evident tih@ metaphorical use of the text of
translation expresses the same subject as thedghengominal group. Due to the absence of
post attribute in Chinese the metaphorical us@®taxts of translation is made to bear an
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overloaded attribute which reduces the compreharsithe text by reading it. The forms,
which are conveyed in the most exact way do not aleery significant role in the Chinese
language. The effective delivery of meaning andflinency in writing would be attained with
the help of the most exact forms. Therefore, indbiegruent texts of translation a clause in
used in order the target noun to be defined whileing the part of the attribute of the
metaphorical texts of translation into Actor. Dodlie performance of this change the
constraint of formal equivalence is omitted anddbegruent texts of translation deliver the
original meaning more clearly and naturally.

Yuan-yuan (2006:74) mentions the third aspectoofinmalization of adjectives
in Chinese. It is mentioned, that verbs can be pinetacally used, however, without its
variation in the form. However, adjectives can kadmby adding an appropriate suffix and
then a noun is made in a formal way. This typeesfvétion is considered to be a suitable
equivalent in translating English nominalizatiorawver, in a great majority of cases this
suitable way is not used and the other ways aentaistead of it. It is worth mentioning, that
some new alternatives must be found in order thst mgpropriate translation would be
attained. The importance of this alteration isxdastrated in the following example by
Yuan-yuan (2006:74)fhe company emphasized its usefulness as a teaamihigavigation
tool. (“it” refers to a software produced by Google

Thomson (1996:171) states that in the example@abw nominalization
“usefulnessis used in its primary form, so that the exaa aompact expression would be
made without signifying authority of abstractioruéto the reason, that the alterations
condense, a clause down to a word or a groupeitident, that nominalized terms are
considered to be very economical.

Yuan-yuan (2006:74) claims, that nominalized fowhan adjective are used in
order formal equivalence with the original to béiaged. Two sentences are made, so that
the degree of informativity would be reduced, whicakes this text readable. Moreover, the
adjective congruently is used in order an adjedtivee represented in the congruent texts of
translation, because of these alteration the mgasioconveyed in the most precise way. Due
to the alternatives of these changes the formatdges of scientific texts are represented in
the adapted texts of translation. This statemeiliigrated in the following example by
Yuan-yuan (2006:75)500gle Earth is the most conspicuous recent oe@sed openness in
a digitally networked would.

As it is seen in the example above, English mastdncise, logically clear and
readable. The advantages can be represented amtdtby nominalization through rank-
shifting of the congruent form. The comparisontafith the unnominalized scientific texts
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prove the importance of this argument, which issitated by Yuan-yuan (2006:75) in the
example belowThe developed Google Earth has most conspicuoesipdstrated that the
digitally networked world is becoming more opknthe example above, the metaphorical
text translation turns the most important parthef tnessage into the epithet, however, the
one-clause form of the original remains, whichuefices the overloaded attribute, due to
which the clear logic of the scientific text is mepresented in an appropriate way. On the one
hand, congruent adjective is used in the congrigss of translation in order a new clause to
be constituted by which clear logic and readabiktyuld be manifested. On the other hand,
the congruent texts of translation are considesdzbtmore concise despite that additional
clause, due to the reason that short sentencgsedezable in the Chinese language, they are
more forceful and easily intelligible.

2. The verb-based nominalizations

Arrietta (1998: 17) states, that “within Naturaariguage Proceeding, verbal
nominalizations are one of the most interestinguistic phenomenon, very few instances of
this phenomenon can be accounted for through el@ctdictionaries, and for that reason,
nominalized structures present a serious compugtzhallenge in any language.”

Harley and Noyer (1998: 4) state, that verb-basedninalizations provide a final
conformation of analysis which depends upon noicéxapproach to the formational of
nominal and verbal forms.

Halliday (1985) argues, that nominalization inwedvverbs, adjectives and
nouns, due to this reason there are three typesroinalization:

1) verb-based;
2) adjective-based;
3) noun-based

The purpose of this work is to present and defir@eevierb-based nominalization
and some cases of its translation.

Hathaway (1967:238-254) tseadrb-based nominalizationsas noun-headed
predications. This statement is illustrated infllowing examples by Hathaway (1967:238).
John is clever/ John’s being clevdphn has arrived/ John’s arrival.
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2.1 The verb-based nominalizations in English

The verb-based nominalizations, used in the comgmasderived in two ways:

1) by the use of “material” suffixed,

2) by the use of “zero” suffixes (conversion).

Nominalization is a phrase with an abstract noura dsead, however, not all
abstract nouns can be treated as nominalizationgxbmplelanguage, science ejc.
The purpose of this work is to examine the verkedagrammatical metaphors derived by
adding a suffix.

According to Halliday (1985) suffixal derivationswiolve the use of the
following suffixes:

-AGE (usage)

-AL (arrival)

-ANCE (dominance)

-ENCE (existence)

-ERY (recovery)

-ION (communication)

-ING (understanding)

-SIS (emphasis)

-URE (departure)

-TH (growth)

2.2 The verb-based nominalizations in Lithuanian

Due to the reason that verb-based nominalizatiamnveys an action or the
abstract of a verb, it is translated into Lithuanlay the means of a suffixe. According to
Amabrazas (1978: 94), nominalization in Lithuansformed by adding these suffixes:

-IMAS (buvimas).This suffix is used in most cases in order therabit of

verbs to be made.

-YMAS (sumanymas)This suffix is used in less cases comparing it vith

suffix “-imas” in order action nouns to be conveyed

-TIS (mirtis). This suffix is used in order the abstract nounke conveyed.

-ESYS(elgesys The verbs containing this suffix convey eithiee fction itself

or the feature how this action is performed.
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-ULYS (jaudulys). The verbs made by adding this suffix are not used i
Lithuanian very frequently. They express physchiglagstate of a person.

-YBA (gynyba).If verbs are made by adding this suffix, then tlemnvey
abstract nouns in most cases, however, sometingesubjects of art can be
formed by the means of this subject. For exartggdgba, lipdyba, braizyba.
-SMAS (Sauksmas)By the means of this subject the verbs expressmogd are
formed. However, the actions also can be expredsed)stancezaismas and
emotional verbs, for exampldziaugsmas.

-SENA (galvosena)ln a great majority of cases Lithuanian nouns arméd by
the means of this suffix. They express the manherction, but not the action
itself.

-TYNES (imtyres). The verbs conveying various kinds of sports aratea by
the means of this suffix.

-YNE (erzely®). The manner of action is conveyed by the meansiguffix.
-ME (baigre). Old Lithuanian abstract nouns are conveyed by teans of this
suffix.

-(DONE (keliore, svajor). The nouns of action are conveyed through the
means of this suffix.

-TAS (kerStas) Abstract nouns are expressed by adding thisxsuffi

-(DUOTE (skaiiuote, vaizduot). Abstract nouns are formed by the means of
this subject.

-GA (eiga).Abstract nouns are formed by the means of thisesiibj

-ESTIS (gailestis). The nouns conveying emotions are formed by thensieh
this suffix.

-SME (bausng). Abstract nouns are formed by the means of thifixsuf

-RA (auSra).Abstract nouns are formed by the means of thigxsuf

-SLAS (mokslas)Action nouns are formed by the means of this suffi

-KLE (ziklé). Action nouns are formed by the means of this suffix

-UTE (suirut). This suffix is very rarely used in order actionune to be
formed.

-STIS (prieglobstis) Abstract nouns are formed by the means of tHisxsu
-(DACIJA (infliacija, informacija). A great majority of international nouns are

formed by the means of this suffix.
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-IJA (amnestija).International nouns are formed by the means & $hiffix.
However, there are some cases when a vowel or sonant is added to this
suffix, for instance:

-CIJA (dezinfekcija) Abstract nouns are formed by the means of tHisxsu
-ICIJA (investicija).Abstract nouns are formed by the means of thixsuf
-ENCIJA (egzistencija)Abstract nouns are formed by the means of thisxsuff
-ANCIJA (tolerancija).Abstract nouns are formed by the means of thisxsuff

3. The analysis of nominalizations with relationshp to the process

they are derived from and their translation into Lithuanian

The term grammatical metaphomwas first introduced by Halliday in his
monograph An Introduction to Functional Grammar{1985). According to the scholar’s
statements a sentence functions as a grammaticaedi® order to describe a situation. A
situation typically consists of three componeitgirocess, a participant and circumstances.
Sentences, which encode the said information, fitevan types: semantically congruent and
semantically non-congruent. In a semantically coagt sentence functions play their

primary roles. For example:

PARTICIPANT PROCESS CIRCUMSTANCES
John Arrived yesterday
Subject Predicate Adjunct

Therefore, the participadbhnfunctions as the Subject, the Procass/ed acts
asthe Predicateyesterdayperforms the function of the Adjunct.

However, having performed the change of an actibileatransmitting a verb
into a noun, a sentence is also changed from cengnmto non-congruent, thus, in this

sentence the semantic functions play secondarastyntroles. For example:

PARTICIPANT PROCESS CIRCUMSTANCES
John’s arrival took four hours
Subject Predicate Objective complement

38



Thus, in this sentencBohn’s arrivalfunctions as the Subjedhok acts like the
Predicate antbur hoursfunctions as th@®bjective Complement.

In these cases semantic units are turned intocpatits in order other semantic
functions to be carried out. Therefodehnis theRestricterandArrival in Affected

This type of change of semantic functions is callgdammatical
metaphorization, and the syntactic unit that demonstrates this aolalsggrammatical
metaphor. (Halliday, op. ot 321) The practical usefulnekthe process of metaphorization
is based on the fact, that this process lets martcppants to be made in the unit, which is
“liberated” from its own form and can perform oth&mantic functions in the sentence.
These new participants are not considered to heamsdnouns but the nouns which are in the
possession of the original semantic informatiommfriie underlying process expressed by the
finite form of the verb. The use of such particifgahelps to condense information within the
sentence, it is also worth mentioning, that a lagguis economized as well, when these
particles are used in a sentence, then they sertreeaneans of condensation quite frequently.

As it is argued by Thomson (1997), referring to thedel PARTICIPANT,
PROCESS, CIRCUMSTANCES, the pivot of any sentesca process. The following types
of processes can be distinguished: material, memé&htional, verbal, existential and

happening.

3. 1. The translation of material nominalizations

In accordance to Thomson (1997:79), this type otesses is considered to be one of the
most distinguishing as it involves the verbs exgires physical action, such aanning,
throwing, scratchingand etc. An Actor performs an Action. Any mateqabcess is in the
possession of an Actor, even in the case, whennbt mentioned in a direct meaning. In a
great majority of cases, the action may be reptedeas affecting or “being done” by a
second participant, which is called theal, however, in its own turn the action itself is
directed to this participant. The labels of pap#its must be understood easily in this case,

then an Actor is human, the goal is inanimate, twhig demonstrated in the following

examples:
ACTOR PROCESS GOAL
1)Edward was sewing wood
2)Her mother smashed the glass
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The actor may be an inanimate or an abstract §ntwed the goal may be human.

This statement is proved in the examples below:

ACTOR

PROCESS

GOAL

The fire

had destroyed

everything

The pounding rhythm

shook

walls and floor

Various subcategories of material processes caaengified on the basis of two
divisions, the first of which is according to whethhe process istentional or involuntary.
In the cases of involuntary processes the act@nodeems like the goal in some respects.
Consider:

ACTOR PROCESS GOAL
She tripped

over the steps

Consequently in order the events to be clarifre@pite of asking the question
“What did she do?” it is more appropriate to ask guestion “What happened to her?”. Due
to the reason, that the process appears to afffe@dtor — a description which recalls the way
is defined as the role of the goal.

Other possible group of division is based on thecple, that it would separate
processes where the goals exist from those whiclg lgoals into existence (or the opposite).
ConsiderMy Mum never eat€hristmas pudding. / I've just done th€hristmas puddings.

Sometimes the process of ‘achieving’ seems to bldred ideas of ‘doing
something’ in order ‘to have something’ and ‘havswnething’. For exampldade achieved

his lifetime ambition when he finally appeared ah T

According to Valeika (1998:18) material processes actions carried out by a
participant, which is calledgent it can be animate and also inanimate. In ordemtiaterial
processes to be defined, the questidrhat did John( the participant) doZhould be asked.
Material processes are expressed as a result @ctien by the Agent in a certain situation.
Furthermore, the change of the object is affeciéebrefore, as a result of John’s actitigg

dog is barking.
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3. 1. 1. Concretization transformation

According to Armalyt (1990, 2007), the process of concretization dep@mda few
factors. One of them can be the argument, thaheriexical nor textual equivalent is in the
target language. However, this case is considepedet quite rare. In most cases both
equivalents exist, but due to the context and @suparities a translator chooses the other
variant, different from the one which is given netdictionary.

In a wider meaning, concretization is consideretiedhe choice of the word which is
in the possession of a wider denotative meaninghen target language. In the original
language this certain word can have a few meaningsever, in the target language its
chosen meaning is able to clarify the idea in tlesthappropriate way. Concretization can be
divided into two types: systemical and contextual.

Armalyte (1990:208) argues, that systemical comagbon is in the dependence of the
differences of two languages. Contextual concretimadepends on the certain original text
and its features. Referring o systemical concaébn it is significant to mention, that there
are some problems of translation due to the redabanh,a word in an original text can be in
the possession of a great variety of meanings, heryéhe same word in the target language
has no such a wide choice of meanings. It is alsssiple, that the words of the same
denotative meaning can have different stylistiaztgalon grammatical basis. Referring to the
nouns of abstract meaning, the most frequently nsed in English is “thing”. In some cases
it can be used as a pronoun as well. AccordingdiirS Cobuild English Dictionary (1995)
it is described as “a substitute for another woleemyou can not or do not want to be more
precise, especially when you are referring to gealor to an action, activity, situation, idea,
etc. which has already been mentioned”. Due toréason that in Lithuanian there is no
equivalent which possesses such a great amounteaiings, this word is changed into the

noun with more concrete semantic meaning.

While performing the research based on the anatyfsisanslation transformations, it
is worth mentioning that concretization was usethangreatest majority of cases.
In some cases concretization was usedthat the whole view would be vividly

described. The following example proves this statem
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1) So Walter, looking immensely fierce, led offréhxe, looking very happy; and they went
arm-in-arm along the streets, perfectly indifferémtany astonishment that theppearance
might or did excite by the way. (114p Ch. DickeB®rmbey and Son” 1)

1) Ir Uolteris, atrodydamas be galastus, nusivediFlorens, kuri atrod labai laiminga: ir
Sitaip jie ¢jo gatwmis, laikydamiesi uz rapkir visiSkai nepagalvodami, kaknuostaly

galéjo zadinti praeiviams $i tokikeista pora (105pC. Dikensas ,Dombis ir @nus* 1)

In the example above the subjectivigeimmatical metaphor “appearance” expresses
the denotative meaning, showing, that there weseytlung man and the girl, who liked each

other.

2) A few stragglers from the theatres hurried byd,anow and then, | turned aside to avoid
some noisy drunkard as he reeled homeward; buetilsrruptions were not frequent, and
soon ceased. (20p Ch. Dickens “The Old CuriositypBh

2) Bet ir tie retipraeiviai greitai dingo. (17pC. Dikensas,Senienkrautuwslé)

As it is shown in the example above tubjectivized grammatical metaphor
“interruptions” didn’t show the reason, why somepodas disturbed. However, in the
translation the meaning was differentiated duesmaf the word “praeiviai”, because then the
reason became obvious, that the passers-by disttitheperson.

In the following example the denotative megnof the subjectivized grammatical
metaphor, movement is diferenciated so that to statvactivity was connected to business.
Consider the following example:

3) There had been movementin Turners, but he had not been able to make uprimsl to
part with it. (320p J. Galsworthy “The Man of Prapg)
3) Terneris dabar tuwjo didek paklaugy, taciau Somsas vis dar nesiryzo skirtis su juo. (211p

DZ. Golsvortis,Savininkas")

In the following example the subjectivizecammatical metaphor “going” was
differentiated due to its meaning, connected wilkelling. Consider:

4) Then thegoing on again — so fresh at first, and shortly afterwam seeply. (401p Ch.
Dickens “The Old Curiosity Shop”)
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4) O paskui ¥l kelioné; pradzioje jautiesi taip guviai, bet netrukus immarinti miegas. (373p

C. Dikensas ,Seniepkrautuwlé"

According to Collins-Cobuild English Dictionary (@9:1735) the subjectivized
grammatical metaphor “service” has a lot of measirgpwever, in this case its meaning

connected with funeral was chosen by the transl@onsider the following examples:

5) Theservice dongthe mourners stood apart, and the villagers alosind to look into the
grave before the pavement-stone should be repld6@dp Ch. Dickens “The Old Curiosity
Shop”)

5) Nuleidus karsg, laidotuvininkai kiek atsitrauk o kapy apsupo parapijiéiai, norintys
paskutiri kartg Zvilgtebti j karst, kol jo neuzdengkapo akmuo. (592¢. Dikensas

~Senieny krautuvélé®)

6) Odd, how oftedistinction was connected with money! (16p J. Galsworthy “S#&ang”)
6) Keista, kaip daznairistokratizmassiejasi su pinigais. (463p DZ. Golsvortis,Géth

giesne")

As it was demonstrated in the exanapleve, the subjectivized grammatical
metaphor “distinction” due to the variety of its amings expressed the idea only in general
features, however, its meaning was differentiatedhmosing the word “aristokratizmas”,

which conveyed snobbish behaviour. Consider:

7) The establishmentvas, in fact typical of countless residences ofuhikanded well- to —d.
(82p Ch. Dickens “Donbey and son” 1)

7) Jo dikis buvo tipiskas daugys bezemi turtuoliy rezidencij pavyzdys. (518¢. Dikensas
,Dombis ir sznus* 1)

As it is shown in the example abovedtbjectivized grammatical metaphor
“establishment” can be connected with various &, however, when this word was
translated asiikis”, then due to concretization transformation deeotative meaning of this

activity was conveyed showing that these activiivese connected with agriculture.

8)"This action,” he said, “is a very petty business. (137p J. swabrthy “The White
Monkey”)
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8) Tabyla. (351p Dz. Golsvortis ,Baltoji bezdzZiek")

The translation of this subjectivized grammaticataphor was particular, because of
such a short translated sentence. Even in a shiutérsce the denotative meaning was
differentiated therefore it is shown, that thosevitees were connected with court. It is

demonstrated in the example below.

Consequently, it is observed that the same subjeet grammatical metaphor
“arrangement” was translated in three different svelye to the different semantic meanings

of the sentences. For instance:

9) Every young gentleman had a massive silver fomll,a napkin; and allhe arrangements
were stately and handsome. (208p Ch. Dickens “Dgnainel Son” 1)

9) PrieS kiekviem jauryj; dzentelmepguléjo masyvi sidabria Sakué ir servetle; ir visi Kiti
stalorakandai buvojspidingi ir pradmatms. (211pC. Dikensas,Dombis ir gnus* 1)

10) The Captain’s nosegay, after lying in the talinight, was swept into the dustbin next
morning; and the Captain’s sirrangement involved in one catastrophe with greater hopes
and loftier designs, was crushed to pieces. (291 pBickens “Dombey and Son” 1)

10) Jo puokgt iSgukjusi visz nakt vestibiulyje, kig rytg buvo iSmestaSiuksly déZe, o

gudrus kapiton@rojektas susidires su didesmi vilciy ir aukStesnj plany Zlugimu, ndjo

niekais. (302C. Dikensas ,Dombis ir gnus* 1)

11) This chancearrangementleft Mr. Dombey at liberty to escort Edith: whicte fid,
stalking before them through the apartments wigeatlemanly solemnity. (476p Ch. Dickens
“Dombey and Son” 1)

11) Toks atsitiktinisusiskirstymaseido misteriui Dombiui eiti su Edita. (50&p Dikensas

~,Dombis ir sznus” 1)

In case a subjectivized grammatical metaphor wasected with the other word, the
meanings of both of them could be differentiatedn€ider:

12) Arriving at his journey’s end, he leaped outdabreathlessly announcing his errand to

the servant, followed him straight into the libranyhere there was a greabnfusion of
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tongues and where Mr. Dombey, his sister, and Miss Tagh#&tds, and Nipper, were all
congregated together. (119p Ch. Dickens “Dombey $od” 1)

12) Pasieks keliores tiksl, jis iSSoko iS karietos, vos atgaudamas kyaganes apie savo
misijg tarnui ir staciai nuselé paskui j § biblioteky, iS kur sklido dididalsy klegesysr kur
misteris Dombis, jo sesuo ir mis Toks¢dRds ir Niper — visi buvo susirirki krivg. (111 pC.

Dikensas,Dombis ir gnus* 1)

In the example above the subjectivigeammatical metaphor “confusion” was
differentiated due to its semantic meaning, whiaswonnected with the manner of speaking.
The other word “tongues”, which was connected whik subjectivized grammatical
metaphor, also had to be clarified in order its @etic meaning to be differentiated. Due to
this reason the word “tongues” was translated ‘ibédsy”, which was connected with a

manner of the conversation as well.

Concretization was used so that thetnal atmosphere would be revealed.

Consider:

13) He appeared to entertain a belief that therwieav at which he had assisted was so very
satisfactory and encouraging, as to be only a stefwvo removed from a regular betrothal of
Florence to Walter; and that the lateansactionhad immensely forwarded, if not thoroughly
established, the Whittingtonian hopes. (184p Clkkéns “Dombey and Son” 1)

13) Jis, atrodojtikéjo, kad pasimatymagvykes jo akyse, buvo toks visais atzvilgiais
patenkinamas ir daug zadantis, jog iki form@liolterio ir Florens suzagtuviy tebuvo liles

tiktai vienas kitas zingsnis, ir kad pastaraisisidentas jeigu dar galutinai ir nesutvirtino

uitingtoni3k vilciy, tai bent joms didziai palankus. (184pDikensas ,Dombis ir anus* 1)

In the example above it is shown, that Adog to “English — Lithuanian dictionary”
(1992:464) the subjectivized grammatical metaplr@mnsfaction” was translated as
“prekybinis ar kt. susitarimas, sami$”, however, the meaning of this subjectivized
grammatical metaphor was concretized due to theseomeaning of the sentence, in which
it is shown, that there were the activities, coteeaevith love affairs.

In the example below the translation of the subjemd grammatical metaphor
“possession” into “lobis” showed a deeper meanthgf it was not a simple property, but
something very valuable. Consider:
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14) But Mr. Freeder’s gregbossessiomwas a large green jar of snuff, which Mr. Tootslha
brought down as a present, at the close of theMasation; and for which he had paid a high
price, as having been the genuine property of ttiecE Regent. (245p Ch. Dickens “Dombey
and Son” 1)

14) Bet didziausiais misterio Fiderlobis buvo didelis zalias uostomojo tabako stiklainis,
kur; misteris Tutsas atvefam dovamg, paskuti@ms atostogoms pasibaigus, ir uz Kis

labai brangiai sumojo, nes tasai stiklainis tikrai priklags princui regentui. (251p'.
Dikensas

,Dombis ir sznus* 1)

With the regard to different semantic meaning @f skentence, the same subjectivized
grammatical metaphor “difference” was translatedlifferent ways, which are shown in the

following examples:

15) Matrimonial differencesare usually discussed by the parties concernethénform of
dialogue, in which the lady bears at least her hdlf share. (427p Ch. Dickens “The Old
Curiosity Shop”)

15) SantuokiniugesutarimusSeimoje paprastai aiskinasi abi suinteresuotogsdialogo

forma ir jau bent pusjy tenka zmonos daliai. (39%p Dikensas,Seniepkrautu\lé)

In the example above it is showat the subjectivized grammatical metaphor
“difference” was translated into “nesutarimai” $@at its semantic meaning is connected with

family life.

16) Heaven, what difference between theory and practice; many a man, perhags ev
Soames, held chivalrous views on such matters, wihen the shoe pinched found a
distinguishing factors that made of himself an exoa.(253p J. Galsworthy “The Man of
Property”)

16) Ir — dieve mieliausias! kokia bedugr skiria teorijg nuo praktikos; daugelio, gal net ir
Somso pazros Sitokius dalykus riteriSkos, bet vos tik susidwwtgtuo patys, tuoj prasimano

rimciausiy priezagiy pasiskelbti iSimtimis. (163p Dz. Golsvortis ,Saakas")
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In the example above, the subjensigigrammatical metaphor “difference”
expressed emotional state of the hero, in this tesemantic meaning was differentiated,
then it was translated into “kokia bedétjin

17) Thedifferencewas finally adjusted, by the man who had come bthiecabin knocking
the other into his head first, and taking the hehto his own hands, without evincing the
least discomposure himself <...> (375p Ch. DickenkséDId Curiosity Shop”)

17) Gin¢asbaigesi tuo, kad vyras iS kabinogjd vairininkui per galy ir Siam susmukus
paeme vairq § savo rankas; nei vienas, nei kitas nepardd to kokio nors ypatingo

nepasitenkinimo <...> (348¢. Dikensas ,Seniepkrautulé”

In the example above, the meaning efsilibjectivized grammatical metaphor
“difference” was differentiated in order to showat the feelings of the characters were not
involved into that situation. In this case the sghyized grammatical metaphor “difference”
was translated as “gias”.

The subjectivized grammatical metaphor “expresswa$ translated in a few ways,

referring to the different semantic meanings offtilowing sentences. For instance:

18) In the public walks and lounges of a town, pego to see and to be seen, and there the
sameexpressionwith little variety, is repeated a hundred timé&79p Ch. Dickens “The Old
Curiosity Shop”)

18) O ten, kur miestéai eina pasivaikdoti, saws parodyti irj kitus pasizvalgyti, tenyj
veidaidaugmaz suvien@gh ir skiriasi labai nedaug. (352p. Dikensas ,Senien

krautu\elé®)

19) Mr. Polteed’sexpressionat that moment was a master-piece. (206p J. GatbywdThe
Man of Property”)
19)Misterio Poltidoveido iSraiSkatuo momentu buvo neprilygstama. (459p DZ. Golsvort

»Savininkas")

20) Theexpressiorof Ting-a-ling answered. (34p J. Galsworthy “Thé&iw Monkey”)
20) Tingas Tingagvilgsniu atsal¢ jai. (18p Dz. Golsvortis,Baltoji bezdziet*)
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21) Theirexpressionsseemed say: ‘Nothing of this sort ever happenegdu came on the
Board. (228p J. Galsworthy “The White Monkey”)
21) Vigy veidaitarsi sak: ,Nieko cia neatsitikdavo, kol neatsiradotgs}” Jis sudrumst jy

ramyke, ir jie negakjo jam Sito atleisti. (193p Dz. Golsvortis ,BaltdjezdZiosal &)

The translation of the subjectivized grammaticakapbor “arrival“ also had a few

variants. Consider:

22) The next arrival was a Bank Directorreputed to be able to buy up anything — human
Nature generally, if he should take it in his headinfluence the money market in that
direction- but who was a wonderfully modest- spokean, almost boastfully so, and
mentioned his “ little place” at Kingston- upon-aimes, and its just being barely equal to
giving Dombey a bed and a chop, if he wouwde and visit it. (91p Ch. Dickens
“Dombey and Son” 2)

22) Sekantis svéas buvobanko direktorius pasak zmomi kally, jis bity galejes nupirkti
visky, ka tik bity panoris - net Zmogigkq prigimt;, jei jam hity dingtekje ; galwg paveikti ta
Kryptimi birZ, - bet iStikejy tai buvo Zmogus, kuris kaltbamas vaizduodavo save nuostabiai
kukly ir net negdavo tuo pasgirti: beiSnekiwodamas jis uzsiménapie savo ,namet

Kingstone prie Tengz ir pasak, kad jam bemaz drovuity pasilyti ten misteriui Dombiui

nakvyre ir keps, jei tas panodty apsilankyti. (101, Dikensas,Dombis ir 8nus” 2)

23) The arrivalsquickly became numerous. (92p Ch. Dickens “Donarel/Son” 2)
23) Sve‘iy skaifius éme greitai augti. (102pC. Dikensas ,Dombis ir @nus* 2)

In the examples above it is shown thatsubjectivized grammatical metaphor
“arrival” was differentiated to its semantic meamiof the sentence in order the celebration
mood of the characters to be conveyed.

24) Therean exceptionhave been regarded as sound, not only in Park Liameamongst the
Nicholases, the Rogers, and at Timothy's. (343palsworthy “The Man of Property”)

24) Nega¢jo but abejony — tai patvirtino ¥lesni gandai, - kad Dzeimso patarimas: ,Nieko
neziirek, susirask ir parsivesk jatgal!” buvo laikomas — su labaetomiSimtim —visiSkai
protingu ne tiktai Park Leine, bet ir Nikolo, ir Rgerio, ir Tim@io namuose. (228p Dz.

Golsvortis,Savininkas®)
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In the example above the meaning efsilibjectivized grammatical metaphor
“separation” was differentiated by adding the atiyecatskiras” in the target language,
which helped to clarify the main idea.

25) Twelve yearsseparationin which he had taken no steps to free himselfoptitof court
the possibility of using her conduct with Bosinmesya ground for divorcing her. (84p J.
Galsworthy “The Man of Property”)

25) Per visus dvylikatskiro gyvenimo me jis neséme z2ygy laisvei atgauti, o dabar jau
nebgmanoma pateikti kaip preteksto iStuokai jos elgssi®osinu. (352p Dz. Golsvortis

~Savininkas*)

The cases of concretization transfoionavere also found among the sentences of

exclamation. This argument was based on the exabebsv:

26) What ajunction a man’s  thoughts is, “said Mr. Toodle, “to-bersti (120p Ch.
Dickens “Dombey and Son” 2)
26) Garles Zodis, Zmogaus mintysikras gelezinkelio mazgast tarée misteris Tudlis.(132p

C. Dikensas,Dombis ir anus* 2)

As it is shown in the example above the translatibthe subjectivized grammatical
metaphor “junction” into the word “gelezinkelio agas” adding to it the adjective “tikras”
helped to express the denotative meaning of thigestivized grammatical metaphor and also
conveyed it in a stronger way in order the exclamsatmotion to be shown.

In some cases together with a subjectivized gramaianetaphor an additional noun

was used in the target language. Consider:

27) Protectionthan Free Trade, then deprecate Free Trade (24@alsworthy “The Silver
Spoon”)
27) Galima laviruoti, smerkfprotekciniusmuitus tol, kol protekcionizmas uzgozia prekybos

laisve, 0 paskui smerkti prekybos lags\(254p Dz. Golsvortis,Sidabrinis SaukStas®)

In the example above it is demonstrateat the translation of the subjectivized
grammatical metaphor “protection” into “protekeisimuitus” differentiated the meaning of

the subjectivized grammatical metaphor showing latdorm that protection was expressed.
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28) She was not accustomed to be afraid of askilegtipns -all organizationwas based on
the asking of questions! (268psl J. Galsworthy “Men of Property”)
28) Misis Beinz niekada nebijojo uzdaitirklausimy —visa organizacié veiklaremesi

klausirgjimu! (174psl Dz. Golsvortis ,Savininkas")

In the example above the translatiothefsubjectivized grammatical metaphor
“organization” into “organizaciveikla” expressed its denotative meaning by adtheg

noun “veikla”, which showed, that all those aciegt were managed very skillfully.

It was defined, that the use of pronouns in thensletion of a subjectivized
grammatical metaphor helped to reveal the additidatails. The following example proves

this statement:

29) Beckoning to stray people to come into pews,dgingen Mrs. Miff an air of mystery; and
there isreservation in the eye of Mrs. Miff, as always knowing otexo$eat, but having her
suspicion of the fee. (6p Ch. Dickens “Dombey 80d”2)

29) [pratusi masinti klauptus atsitiktinius bazeis lankytojus, misis Mif atrodo
paslaptingai, o jos zvilgsnyje esak@zkokio rezervuotumdarytum ji visada zinet

patogesa vietek, bet tik abejat, ar gerai jai bus uz tai atlygintina. (6p. Dikensas ,Dombis

ir sinus” 2)

3. 1. 2. Generalization transformation

This is a completely opposite transformation toaretization. The lexical units
containing a narrow choice of semantic meaningminriginal language are replaced by the

lexical units with a wider choice of semantic meanin a target language.

It is established that a subjectivized grammaticgtaphor was translated into a

personal pronoun. This statement is shown in theviong examples:
30) Dombey sat in the corner of the darkened raomhé great arm-chair by the bedsite, and

Son lay tucked up warm in a little basket bedstemefully disposed on a low settee

immediately in front of the fire and close to &, ihisconstitutionwere analogous to that of

50



a muffin, and it was essential to toast him brownilevhe was very new. (25p Ch. Dickens
“Dombey and Son” 1)

30) Dombis &dejo uztemdyto kambario kampe dideliame fotelyje loes, o snus guéjo

Siltai suvystytas pintame lopSyj@pestingai pastatytame ant Zemos kesetieS pat zidihir

taip arti jo, kad atrod, jog ji, lyg kok minkst pyragait, noréta paskrudinti iki rudumo, kol

jis dar visai dviezias. (7p. Dikensas ,Dombis ir @nus* 1)

As it is illustrated in the example abdke translation of the subjectivized grammatical
metaphor “constitution” was completely generaliz&dcording to “English — Lithuanian
dictionary” (1992:80) the meanings of this word kcblbe: 1) “sutvarkymas”, 2) ‘o
suctjimas”, 3) “konstitucija”. Due to the semantic meanof the sentence, {iko sudjimas”

was chosen conveying it by the means of the profijatim the target language.

31) His whole appearancevas striking in its composure. (330p J. Galsworthige Man of
Property”)
31) Jis atrode stulbinamai ramus. (217p Dz. Golsvortis ,Saviniaka

In the example above the subjectivizedngnatical metaphor “appearance” was
generalized completely because of its translatido the pronoun fj. According to the
“English — Lithuanian dictionary” (1992:17) the waotappearance” could be translated as: 1)
“pasirodymas”, 2) “iSvaizda”. Due to the semantieaning of the sentence, it was evident

that the meaning “iSvaizda” was chosen, howeveavag conveyed only through the pronoun.

It is ascertained that the translation of a subjexetd grammatical metaphor into other

pronouns, such as: “viskas”, “niekas” or “kazkasdsaalso valid, which is illustrated in the

example below:

32) The bearings of this observatiotays in the application on it. (420p Ch. Dickens
“Dombey and Son” 2)
32) Viskaspriklauso nuo manevravimo. (44%p Dikensas ,Dombis ir anus* 2)

As it is shown in the example above, dltails were not clarified due to this reason

the subjectivized grammatical metaphor “the beaointhis observation” was translated into

the noun “viskas”, which completely generalized th&in idea of the certain sentence.
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33) Thesearrangementsperfected to his entire satisfaction, he thrus hands into his
pockets, and walked up and down the office withsomea steps. (479p Ch. Dickens “The
Old Curiosity Shop”)

33) Kaiviskq pada taip, kaip troSko Sirdis, susikiSo rankakiSenes ieme smulkiais

Zingsniais zingsniuoti po kontpr(448pC. Dikensas,Senienkrautuélé*)

In case a sentence was negative,alsemjectivized grammatical metaphor was
translated into the pronoun “niekas” in order thégative meaning to be expressed in the

target language. The following example proves shasement:

34) No actioncould be colder, haughtier, more insolent irs i&ir of supremacy and
disrespect, but she had struggled against ettt concession ineffectually, and it was
wrested from her. (107p Ch. Dickens “Dombey aod’3)

34) Nieko negakjo hiti Saltesnio, iSdidesnio izilesnio uz Emost;, reiSkianf nepagarly ir
isitikinimg savo pranasumu; tgau ji veltui kovojo net pries &inuolaidg, kurig buvo

priversta padaryti. (118j¢". Dikensas ,Dombis ir @nus"” 1)

As it is shown in the example abdte, subjectivized grammatical metaphor
“action” was translated into the pronoun “nieka&tcording to the “English — Lithuanian
dictionary” (1992:5) the word “action” could be midated as: 1) “veikimas”, 2)
“pasielgimas”, 3) “byla, ieSkinys”, 4) “susimimas”. Due to the semantic meaning of the
sentence the first meaning “veikimas” was chosemdver, the main idea was completely
generalized.

In some cases the translation aftgextivized grammatical metaphor was
generalized with the expression of mystery, whies wonveyed by the means of the
pronoun’kazkas”. This argument is based on thewalg example:

35) But in her thrilling voice , in her calmes; sometimes in a strange ethereal light that
seemed to rest upon her head, and alwaya dertain pensive air upon her beauty,
there was an expression such as had been seen in the dead boy. (256DCkens
“Dombey and Son” 2)

35) Bet jos virpulingame balse, tykiamewakvilgsnyje, kazkokioje keistoje lyg ir nezemiskoje
Sviesoje, nusvigancioje tarpais jos veid, ir visame msliame jos grozyje buvazkas
primenargio mirug berniuk;. (282pC. Dikensas ,Dombis ir anus* 2)
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The words such as “tai” or “tas” were also usedider the certain subjectivized
grammatical metaphors were translated only in etsegal meaning. It is demonstrated in the

examples below:

36) Now people were saying that Statkicationhad ruined the State. (52p J. Galsworthy
“Swan Song”)
36) Dabar sako, kathi pasiroct es; pragaistinga pdiai valstybei. (493p DZ. Golsvortis

,Gulbeés giesrd®)

37) Rehearsalserved him not at all. (78p J. Galsworthy “Changc@r
37) Bettas re kiek nepagelgjo. (347p Dz. Golsvortis ,Kilpoje®)

38) Thesituation demanded cast-iron sense. (137p J. Galsworthy ‘Siheer Spoon”)
38) Tamreikia stipriy nerw. (111p Dz. Golsvortis ,Sidabrinis Saukstas*®)

39) Bicket clenched his fists — thetion went curiously with the tears; then, without a dior
he turned and shuffled out. (211p J. GalsworthyeWihite Monkey”)

39)Biketas sugniadkumgius —tai keistai nesiderino su aSarotomis akimis; po toigege

ir, né Zzodzio netars, nuspdino dum link. (178p Dz. Golsvortis ,Baltoji bezdziele@")

3. 1. 3. The omission of nominalization

According to Armalyg (1990:235) in order “the compression of a text” be
achieved, a translator can omit the words or thakipations of words, which seem to be
semantically redundant. Due to a great varietynskitations and additional explanations
(which usually appear due to pragmatic intentioti®), text of a target language usually gets
longer. Because of this tendency a translator diaarry out the omission of redundant words
according to the stylistic norms of an originaldaage.

The other reason is that sometimes the words, whrehimportant due to their
pragmatic meaning, can be omitted because theyitaeguivalent in a target language. For
instance, in the book by Salinger the adjectivelo$ repeated in front of a name in almost

every page, which expresses the feeling of fantjiaHowever, in the Lithuanian text it is
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omitted due to this reason that in the Lithuanamglage there is no equivalent, which can
express the same function.

In some cases a subjectivized grammatical metaphsome words could be
omitted. Consequently, this kind of translationmigsion - was also met while reading these

works. Consider:

40) What acomplicationof mistery!(314p Ch. Dickens “Dombey and Son” 2)
40) To dar betiko! (348pC. Dikensas ,Dombis ir @nus"” 2)

41) No movemenin his wife‘s face(165pJ. Galsworthy “To Let”)
41) Veidas kaip kauwk (665p Dz. Golsvortis ,ISnuomojama‘)

42) There lived in those days, round the cornem-Bishopsgare Street Without — one
Brogley, sworn broker and appraiser, who kept apstuhere everylescription of second —
hand furniture was exhibited in the most uncomfortable asped,warder circumstances and
in combinations the most completely foreign tgiigpose. (160p Ch. Dickens “Dombey and
Son” 1)

42) Tais laikais gyveno uz kampo — BiSopgeit-strikazkoks Broglis, prisiekusis makleris ir
teismo antstolis, latks krautuy, kurioje visokiauspadeévéti baldai buvo iSstatyti kuo
netvarkingiausiai — sugrupuoti ir igdtyti visiSkai ne pagaljpaskir§. (157p

C. Dikensas ,Dombis ir #nus” 1)

Furthermore, it was worth mentioning, that in sorcases the subjectivized
grammatical metaphor “expression” was simply ordittehich is illustrated in the following

three examples:

43) The bright expression of her faceas not overshadowed as her lips silently repetted
word. (445p Ch. Dickens “Dombey and Son” 2)
43) Sviesus joveidasneapsiniauk, kada ji, be garso judindamapas, pakartojo £zod.

(491pC. Dikensas,Dombis ir 8nus* 2)

44) She feigned to be dandling the child as theas#rretired on this errand, but she thought
that she saw Mr. Dombey’s colour changed; tthat expression of his facquite altered; that
he turned, hurriedly, as if to gainsay what he Badl, or she had said, or both, and was only
deterred by very shame. (59p Ch. Dickens “DombelySon” 1)
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44) Kada tarnas igo vykdyti, kas jam buvo pavesta, fjabi lizliuojanti kizdik;, bet jai
pasirock, kad misteris Dombis iSblySko, kgdveidasvisisSkai atsimaig, kad jis skubial
nusigrze, tarytum noédamas atSaukti savo zodzius, ar jos Zodzius, avigals ir kitus, ir

kad j sulaike tiktai geda. (44pC. Dikensas ,Dombis ir anus” 1)

45) Theexpression on his facavas that of a crossed child, intent on somethivag he has
not got. (43p J. Galsworthy “To Let”)
45) Jo veidasbuvo kaip suirzusio vaiko, kuris kazko nori, begauna. (557p Dz. Golsvortis

»IShuomojama‘)

As it is demonstrated in the examplesvabthe subjectivized grammatical metaphor
“expression” was considered to be a redundant wardause the semantic meaning was
clearly perceived without using it, therefore, do¢he economization of the text this

subjectivized grammatical metaphor was omitted.Sittar the other example of omission:

46) Such arapplication from any other handnight not have produced a remarkable effect,
but the child shrank so quickly from his touch &eltl such an instinctive desire to get out of
his reach, that she rose directly and declared éénmgady to return. (64p Ch. Dickens “The
Old Curiosity Shop”)

46) Jokia kita ranka nehity jos taip stipriai paveikusi, nes mergytasoko kaiggelta,
instinktyviai pajutusi troSkimkuo toliau atsitraukti, ir pasak kad jai jau laikas namo. (58p

C. Dikensas ,Seniepkrautuwlé"

In the example above the omission & Hubjectivized grammatical metaphor
“application” was omitted due to the absence ofefsiivalent in the target language, when
this subjectivized grammatical metaphor had torbesiated in the combination with the
words “any other hand”. However, the semantic kss not made, because the idea was

understood even without the translation of thisdvor

47) Butthe first day’s operationsvere by no means of a successful character, inelsras
the general public, though they manifested a livetgrest in Mrs. Jarley personally, and
such of her waxen satellites as were to be seendibting, were not affected by any impulses
moving them to the payment of sixpence a headp(Z38 Dickens “The Old Curiosity
Shop”)
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47) Tadiau pirmoji dienanepasizyrjo ypatinga gkme, nes toji publika kad ir redyyw
susidondjimg pacia ponia Dzarli ir g supa@iomis;zymylemis, nes Sios buvo matomos dykai,
bet prie stalelio anaiptol nesiverimolkti Sesy peng, kuriuos reikjo nuo galvos pakloti uz

i¢jimg. (261pC. Dikensas ,Seniapkrautu\slé)

In the example above the subjectivigednmatical metaphor “operations” was
omitted due the intention to minimize the amountvofds in the target language.

48) A movement of timid curiositympelles her, when she approached the spot, glance
toward the fire. (363p Ch. Dickens “The Old Curiysthop”)
48) Garetinai priartéjus prie lauzosmalsumo apimtimergait met ; j; zvilgsn. (337pC.

Dikensas,Seniemkrautu\élé®)

In the example above the subjectivizgdmmatical metaphor “movement” was
omitted because in the combination with the wordmitl curiosity” this subjectivized
grammatical metaphor was not translated, howewer,semantic meaning of the sentence

would be completely preserved.

49) The coming to a town- people busy in the markets; light carts and seairound the
tavern yard; tradesmen standing at their doors; meamning horses up and down the street
for sale <...> (401p Ch. Dickens “The Old Curiosithgdp”)

49) Stai ir miestas- Zmows zuja po turgavietes, uZeigos kiemas pilnas dijreeZiny ir
fajetony, prikliai stoviniuoja savo krautuyitarpduriuose, arklininkai vedzioja gatve

parduodamus <...> (373p. Dikensas ,Seniapkrautuélé*)

In the example above the subjectivized gnatical metaphor “coming” was omitted
because the main idea was clear even without thid v the target language.

50) A suspicionof the old deep truth- that men were judged in this world rather by wha
they were, than by what they did — crept and kndbaksentfully at the back doors of his
mind.(192p J. Galsworthy “To Let”)

50) Sena, nepajudinama ties&ad apie Zmones Siame pasaulyje sprendziama ne paga
darbus, o pagal tai, kas jie buvo, pilisi0 ir apmaudziaieme belstisj uzpakalines jogmnores

duris. (688p Dz. Golsvortis ,IShuomojama®)
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In the example above the subjectivized gratical metaphor “suspicion” was omitted.

However, the semantic loss was not made in thitesea.

51) Development othild emigrationis wanted, in fact, on the same scale and withstirae
energy as was manifested in Munitions after a @eniaost honourable Member had put his
shoulder to that wheel — multiplication a hundrddf®1p J. Galsworthy “The Silver
Spoon”)

51) Vaiky emigracijaturi biti pleciama tokiu pat mastu ir su tokia pat energija, kbip/o
pleciama karo pramoa& po to, kai; t¢ dalyk; ryZtingaijsikiSo vienas labai garbingas

deputatas, ji turi padiéti Simteriopai. (311p DZ. Golsvortis,Sidabrinis da&ias”)

In the example above the subjectivized grammatieaiphor “development” was not
translated due to the absence of its equivalenthm target language, because this

subjectivized grammatical metaphor was translataathe phrase “vaikemigracija”.

3. 1. 4. The change of numeral of a subjectivizedagmmatical metaphor

The change of numeral of a subjectivized gramrahticetaphor was also met while
performing this research. Moreover, the changeuofieral from singular into plural was met
quite frequently. In this regard the change fromaral into singular was not so frequently

observed.

3. 1. 4. 1. The change of numeral of a subjectividgrammatical

metaphor from singular into plural in the translati on

The change of numeral from singular into plural Wastrated in the examples

below:

52) In the public walks and lounges of a town, pego to see and to be seen, and there the
sameexpressionwith little variety, is repeated a hundred timé&79p Ch. Dickens “The Old
Curiosity Shop”)

52) O ten, kur miestéhai eina pasivaikdoti, saws parodyti irj kitus pasizvalgyti, tenyj
veidaidaugmaz suvienagh ir skiriasi labai nedaug. (352p. Dikensas ,Senien

krautu\elé®)
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53) The indisputablgroof afforded in these hints, and in the Grinderimysterious
manner, of his not being subject to thatirigil which Mr. Toodle had, by implication,
attributed to him, might have led to a nemé of his wrongs <...> (122p Ch. Dickens
“Dombey and Son” 2)

53) Sios uzuominos ir paslaptinga @stojo laikysena buvo nenugijami jrodymai kad jis
nera visiskai laisvas nuo misterio Tudlio priskiriasy@am nuodmes, ¢l to tevas gal ¥l bity

izeides siny ir visq Seiny vél bity sunerimusi <...> (135@". Dikensas ,Dombis ir #nus* 2)

3. 1. 4. 2. The change of numeral from plural int@ingular in the translation

The change of numeral of subjectivized grammatiwataphor from plural into
singular among translation of subjectivized grameoaftmetaphors had its important place

comparing it with other translation transformatio@ensider:

54) Theimplications of this news seemed every second more alarmia§.1). Galsworthy
“The White Monkey”)
54) Packtis daresi vis komplikuotesn (91 p DZ. Golsvortis ,Baltoji bezdzZieke*)

55) As a friend of both parties you knew that treeggessionsvere just spleen and not to be
taken seriously? (193 p J. Galsworthy “The Whitenkiy™)
55) Bidama abigj besibylirgjanciyjy draugg, jis Zinojote, kad tut@iSku noréta vien islieti

pykt kad; ji nereikia rimtai ziréti? (399 p Dz. Golsvortis ,Baltoji bezdzieke")

3. 1. 4. 3. The change of the same subjectivizedagrmatical metaphor from

singular into plural and from plural into singular in the translation

In some cases the same subjectivizathgratical metaphor was influenced by both

changes of numeral, from singular into plural amarf plural into singular.

The subjectivized grammatical metaphor “suspiciofls translated in both variants,
under the influence of the change from singulao iplural in the target language and vice

versa. The sentences below show this change:
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56) Theimplications of this news seemed every second more alarmia§.g1]. Galsworthy
“The White Monkey”)
56) Packtis daresi vis komplikuotesn (91 p DZ. Golsvortis ,Baltoji bezdzZieke")

57) As a friend of both parties you knew that treeggessionsvere just spleen and not to be
taken seriously? (193 p J. Galsworthy “The Whitenlkky”)
57) Bidama abigj besibylirgjanciyjy draugg, jis Zinojote, kad tu@iSku noréta vien islieti

pykt kad; j; nereikia rimtai Ziréti? (399 p Dz. Golsvortis ,Baltoji bezdZieke")

The subjectivized grammatical metaphoafriage” was influenced by both changes
of translation from singular into plural and plunato singular, this statement was illustrated

by the pair of the following sentences:

58) Wretchedmarriagesdon’'t come of such things, in our degree; only ahmetiness and
ruin. (371p Ch. Dickens “Dombey and Son” 2)

58) Tarp toki, kaip mes tatai baigiasi ne vaidingantuoka,bet nelaime ir praztimi. (410p

C. Dikensas,Dombis ir anus* 2)

59) “John, | want to explain to you if | can - aitds very hard — how it is that an unhappy
marriage such as this can so easily come about. (177) kW&athy “To Let”)

59) Dzonai, nafciau tau paaiskinti, jei tik man pavyks (tas labanku), kaip Sitaip lengvai
susidaro nelaimingosantuokos(675p Dz. Golsvortis ,ISnuomojama‘)

The change of numeral of subjectivized grammaticahetaphor

BEthe change from singular
into plural (24 units)

Othe change from plural into

0,
29% singular (10 units)

Figure 1
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On the basis of this figure it is obvious, that dange from singular into plural was

used considerably more than the change from pint@lsingular.

The use of translation transformations

8% O Concretization (220 units)

B Generalization
transformation (59 units)

OOther Transformations (124
units)

OThe change of the numeral
(34 units)

B Omission device (15 units)

49%

13%

Figure 2

On the basis of the Figure 2 it is demonstratedt, ithorder a subjectivized
grammatical metaphor to be translated concretizat&vice was used in a great majority of
cases. Generalization and translation devices aleceused quite frequently. However, the

change of numeral and omission device were usdd tarely.

3. 1. 5. Subjectivized grammatical metaphor transked as subjectivized

grammatical metaphor

Literal translation was often used in these wo@a@nsider these examples:

60) At the mosa flirtation, ending, as all such attachments should, at the gréime. (235p
J. Galsworthy “The Man of Property”)
60) Daugi; daugiausiaai flirtas, kuris po tam tikro laiko baigsis, kaip baigiasses

panasios istorijos. (150p Dz. Golsvortis,Savininkas

61) Yes, evemarriage — was an exercise of judgment — a pitting of ydtiragainst other
people. (43p J. Galsworthy “Swan Song”)
61) Taip, netgivedybossreiskia iSmintingum — prieSpastatai save kitiems. (486p

Dikensas ,Gulles giesrd")
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62) Her descriptionwas a masterpiece of understatement. (126p J. Galsyw“To Let”)

62) Jos pasakojimaduvo tobulas faktretusavimas. (630p Dz. Golsvortis ,IShuomojama®)

63) The hopelessmovementtouched her, who had no fear of her father — nd@&4p J.
Galsworthy “To Let”)
63) Tas beviltiSkapidesyssujaudino mergag, visai nesibijadiq tevo — ré kiek nesibijadiiq.

(665p Dz. Golsvortis ,IShuomojama*)

64) Privatepossessiomnderlay everything worth having. (172p J. Gals\ugrtTo Let”)
64) Privatinuosavylé yra pagrindas visko,dkverta tueti. (671p ,IShuomojama®)

In relation to the frequently used terms, the stibjzed grammatical metaphors,
which included the list of international words, wetranslated literally, it means that a
subjectivized grammatical metaphor was translaged subjectivized grammatical metaphor.

This argument is demonstrated in the examples below

65) "My dear boy,” said Hilary, “the oldReformationwas nothing to what's been going on
in the Church lately. (114p J. Galsworthy “Swan §9n
65) — Mielasis, - tat Hileris, - Reformacija— Tai niekis, palyginti su tuo, kas vyksta

pastaruoju metu bazeips reikaluose. (544p. Dikensas ,Gullds giesrd*)

66) “Repressionis stupid, you know, Jon.” (147p J. Galsworthy ‘@wSong”)
66) -Susivaldymaskvailyse, - tare Flere ir instinktyviai priduie: - Todl as esu pries

klasikines moklyklas. (572¢. Dikensas ,Gullds giesrd*)

67) "Educiation’s free; women have the vote; even the workman haoon will have his
car; the slums are doomed — thanks to you, Forgnajsement and news are in every home;
the Liberal Party’s up the spout; Free Trade’s aveable feast; sport’s cheap and plentiful;
dogma’s got the knock; so has the General Strikg;, 8couts are increasing rapidly; dress is
comfortable; and hair is short — it is all millerati” (216p J. Galsworthy “Swan Song”)

67) - Mokslasnemokamas; moterys turi balsavimo geiset darbininkas turi arba netrukus
tures savo automohillizSnos pasmerktos pradai - jiusy deka, Forsaitai; pasilinksminimai

ir naujienos lanko kiekvienpastog; liberaly partija uzstatyta lombarde; prekybos laisvy
kintamas dydis; sportas prieinamas neribotais kiekdogmatikai gavo per sprang
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visuotinis streikas irgi; skautvis daugja; rizbai patodis; plaukai trumpi - visa tai byloja

apie dangaus karalyst (630pC. Dikensas ,Gullés giesm*)

68) Emigration had fallen from 200,000 to 100,000. (89p J. Galtlmo“Swan Song”)
68) Emigravimas sumagjes nuo dvigy Simt; tukstardiy iki Simto tikstarwiy. (310p DZz.

Golsvortis ,,Gulkes giesrd“)

The use of translation transformations comparing tlem with literal

translation

OConcretization, generalization, omission,
the change of numeral, transformation
devices (441 units)

OLiteral (271 units)

62%

38%

Figure 3

On the basis of this figure it is shown literalns&tion was not used frequently

comparing it with all the rest transformations.

3. 1. 6. Subjectivized grammatical metaphor transked as a verb

It was established, that nominalization was trandlaas a verb. Consider these

examples:

69) Butpressureagainst him was all it meant to Fleur. (103p J.I&arthy “Swan Song”)
69) Bet Flee glaudesi prie DZono, ir niekas daugiau jai ngsejo. (536p Dz. Golsvortis
,Gulbés giesm")

70) Old Jolyon did not see them pass; he was gegoor Holly who was tired, but those in

the carriage had taken in the little group; the ile&l heads tilted suddenly, there was a
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spasmodic screeningovemenbf parasols; James’ face protruded naively, like Head of a
long bird.(209psl J. Galsworthy “The Man of Propgit

70) Senasis Dzolionas nemai pravaziuojant; jis glogtvargSeé Hole, kuri pailso, ta@iau

tie, kur déjo lando, pamat maz grupek; damos kaipmat uzvergalvas ir karstliskai
uzsideng@ skeéciais; DZeimsas naiviai iStendgkaklg, jo burna pamade prasiziojo, ir jis tapo

panasug iststypugpaukst. (132psl Dz. Golsvortis,Savininkas*)

71)Nearer observation showetier that they were poorly dressed, as weasd about
the country; that the younger woman carrieditted work or some such goods for
sale; and that the old one toiled on emmpded. (165p Ch. Dickens “Dombey and
Son” 2)

71) Arciau prie jy priéjusi, ji pamat, kad jos apsirengusios taip skurdziai, kagvidoescios
keliauninles, klajojarios po krast, ir kad jaunoji moteris neSasi kazkakezginir dar
kazkokius daiktus, matyt, skirtus parduoti, o seklbjtina tugiomis rankomis. (182p".
Dikensas,Dombis ir gnus* 2)

72) Adecisionhaving been come to not to speak of Irene's flightyiew was expressed by
any other member of the family as to the right seuo be pursued; there can be little doubt,
from the general tone adopted in ralation to evelstshey afterwards turned out, that James*
advice: ,Don‘t you listen to her, follow her andtgeer back! (345p J. Galsworthy “The Man

of Property”)

72) Kadangi apie Irenos pabimg buvo nutartanekallzti, niekas @ nesvarst, ko toliau

imtis. (228p Dz. Golsvortis ,Savininkas*)

73) The retirementfrom Spion Kop and the absence of any good news fhe seat of war
imparted an air of reality to all this, clinched istarling fashion by Timothy. (165p J.
Galsworthy “Chancery”)

73) Dél to, kad buvatsitrauktanuo Spion Kopo, kad iSasio lauko nebjo geros zinios,
viskas atrod labai tikra,- 7 visiSkai nelauktai patvirtino ir patsai Timotigld4p Dz.

Golsvortis ,Kilpoje*)

74) Butretirement from affairs had effected in Soames a deeper ahdhgt he was at all
aware of. (62p J. Galsworthy “The Silver Spoon”)

74) Atsisales praktikos Somsas pasikeéikur kas labiau, negu pats buvo nean(287p Dz.
Golsvortis,Sidabrinis Saukstas*®)
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A subjectivized grammatical metaphor was translategarticiple. Consider:

75) Thesarrangementscompleted, Mr. Quilp looked around him with chiurlsatisfaction,
and remarkable that he called that comfort. (103p Dickens “The Old Curiosity Shop”)
75) Sitaip pasitvarls ponas Kvilpas apsizvadgr, i$ pasitenkinimo prunksigks, pasak tai

ir vadings patogumu. (94p". Dikensas ,Seniepkrautu\slé)

76) Thesarrangementsperfected they drove to the justice-room with all speetipfeed by
the notary and his two friends in another coach23{ Ch. Dickens “The Old Curiosity
Shop”)

76) Sitaip persitvarl, jie kiek gabdami gretiau nudar@jo j teismo sad, o paskui juos, kita

karieta, vaziavo notaras su savo dviem drauga@0p4 . Dikensas ,Seniepkrautuélé”)

77) However, it was high time now to be thinkinghe play; for whichgreat preparation
was required in the way of shawls and bonnets, taomention one handkerchief full of
oranges and another of apples, which took some tyimg up, in consequence of the fruit
having a tendency to roll out at the corners. (3€Ip Dickens “The Old Curiosity Shop”)

77) Tadiau atjo metaguostis; cirkg; tam sugaiSo nrmaza laiko, nes bet kaip neussid

kyko, neuzsimesi Salio Sleivai kreivai,qoj&u kalkéti apie skepetaites: vierpilng apelsing,

kit — obuolig; tokias suristi ne taip jau pigu, nes vaisiai kaygia visad lenda pro kampus.

(316pC. Dikensas,Seniepkrautuwlé)

In consequence of various ways of translation, dsvessential to notice another
particularity of the translation of a subjectivizatammatical metaphor, when it was

translated into the infinitive. The following exatap proved this fact:

78) His preparationswere leisurely; he caught, as every true artistudtipat anything that
might delay for a moment the effort of his workg &we found himself looking furtively at this
unknown dame. (303p J. Galsworthy “The Man of Progg

78) Pradeéti jis nesiskubino; kaip ir kiekvienas tikras menkas, jaunasis DzZolionas
naudojosi kiekviena dingstimi, kad bent kiek aitittal kizrybines jtampos akimirl, ir neilgai

trukus pajuto, jog 2vilgjoja slapfiomis; nepazstanyjq. (199p DZz. Golsvortis ,Savininkas*)
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79) The knocking which was now renewed, and which in that stikndgey could plainly
hear, troubled them. (610p Ch. Dickens “The Old iGsity Shop”)

79) Vegjas wl émé dauzyti duris ir tas triukSmas, puikiai girdimas nakties tylogeilélé jy
nepasitenkinim — ak, kad tas Zmogus nustalrumsgs ramylg — ir jie apgailestavo, kad

neliep jam ramiai laukti j; griztant. (576pC. Dikensas ,Seniepkrautuélé”)

80) This waghe beginningof his always saying in the morning that he wagreat deal
better, and that they were to tell his father 287p Ch. Dickens “Dombey and Son” 1)
80) Ir Stai tadgjis pradejo kartoti kiekviem rytg, kad jam eg daug geriau ir kad jie tai
pasakyf teveliui. (298 pC. Dikensas ,Dombis ir &nus* 1)

It was defined, that in some cases a subjectivigemmmatical metaphor was

translated into the past participle. Consider tiewing example:

81) THE ANNOUNCEMENT by Michael on the following Monday that Fleur waue
bringing Kit home the next morning caused Soamesayo “I'd like to have a look at that
part of the world. (176p J. Galsworthy “Swan Song”)

81) Kad pirmadiepsuzinogsis Maiklo, kad po dienos Flegrizta su vaiku namo, Somsas
pasalé: - Man nowtysi susipazinti su Sia pasaulio dalimi. (596p Dzlssortis ,,Gulbés

giesng")

It was ascertained, that a subjectivized grammlatietaphor may be translated into
the subjective mood. This fact is proved by théofeing example:

82) “A good beating,he said, ,is the only thing that would bring youyour senses,” but
turning on his heel, he left the room. (278p Clckens “The Old Curiosity Shop”)
82) — Gal tik gerai kajliSpérus, -istare jis, - ity galima jus atvesti protg. (181pC.

Dikensas ,Seniepkrautu\lé”)

It was established, that subjectivized grammaticadlaphor can be translated into the

infinitive form. Consider:

83) The actionsuggested another. (117p J. Galsworthy “The WHibekey”)
83) Reikéjo kazkg daryti. (92p Dz. Golsvortis ,Baltoji bezdzielz*)
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84) Decision waited for him, somewhere, somewhere- Fleur's, hist own.(154p J.
Galsworthy “The White Monkey”)

84) Kazkas turiiSsispsti — nezinia, kur nezinia kada, ir sprendimas E&ro ne jo rankose.
(126p Dz. Golsvortis ,Baltoji bezdzielz")

85) The defendant'sontentionwould render these figures meaningless. (335p vaathy
“The Man of Property”)

85) Taip tvirtinant, Sis punktas pasirodo visai beprasmis. (221p DZs@wtis ,,Savininkas*)

On the basis of the following examples it was obsér that the subjectivized
grammatical metaphor “entrance” was used quiteuiatly and translated into the verbs

“pasirodzius” ir ‘j¢jus”.

86) The entranceof the lost child made a slight sensation, butmoch. 121p Ch. Dickens
“Dombey and Son” 1)

86) Pasirodziuspradingusiam vaikui, kilo susijaudinimas, fesakant, ne per didZiausias.
(113pC. Dikensas,Dombis ir nus* 1)

87) There-entranceof the egg-beater put a stop to it. (123p) J. @althy “The White
Monkey”)

87) Pokallp pertraule jéjusi kiauSiny plakéja. (339p Dz. Golsvortis ,Baltoji bezdZieke")

88) The entranceof Kit and his silver dog caused a sort of cooingred, speedily checked,
for three of the women were of Forsyte stock, dmel Forsytes did not coo. (65p J.
Galsworthy “Swan Song”)

3) Pasirodzius Kituiir jo sidabriniam Suniukui, pasigirdpburkaving panasus garsas, kuris
bematant nutilo, kadangi trys iS matdvuvo Forsaii gimines, o Forsaitai neburkuoja. (504p

DZ. Golsvortis,Gulles giesn")

89) Theentranceof Bicket into a room where his last appearancd haen so painful, was
accomplished with a certain stolidity. (208 p J.I&w@orthy “The White Monkey”)

89) Kai Biketagéjo ; kambay, kuriame paskutinsyld buvo lanksis gan lizdnomis
aplinkykemis, susida# kazkokia nenatali atmosfera. (175 p DZ. Golsvortis ,Baltoji
bezdziosal ")
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3. 1. 7. The translation of a subjectivized grammatal metaphor from the

syntactic point of view

It was defined, that a subjectivized grammaticaltapleor was translated into a

subject. This argument is based on the followingneples:

90) Conversationbuzzed around him. (166p J. Galsworthy “To Let”)

90) Prie stalo dzge paSnekesyq665p Dz. Golsvortis ,ISnuomojama®)

91) He was getting on; but he didn‘t feel it, féwrtunately perhaps, considering Annette‘s
youth and good looks, his secomarriage had turned out a cool affair. (10p J. Galsworthy
“To Let”)

91) Taip, senatvartinasi; taciau met; nasta itin sunkiai jo ne&e, kadangi, nepaisant

Anets jaunysés ir grozio, antrojisantuoka— ko gero, jo laimei — nesuzadino bent kiek

karStesni jausmy. (528p Dz. Golsvortis ,ISnuomojama®)

92) Marriage without a decent chance of relief is only a sdr$lave-owning; people oughtn’t
to own each other. (109p J. Galsworthy “To Let")
92) Santuokabe normalios galimys iSsituokti — viena i$ vergijos toryzmogus neprivalo

biti kieno nors nuosavyb (615p Dz. Golsvortis ,,ISnuomojama®)

93) Thissalutationwas addressed to Mr. Chuckster, who, with his k&ieenely on one side,
and his hair a long way beyond it, came swaggetipghe walk. (349p Ch. Dickens “The
Old Curiosity Shop”)

93) Pasveikinimasbuvo skirtas isdidziai takeliu atzingsniuo§gam ponuiCaksteriui su labai
ant $ono uzéta skrykle, i$ po kurios pleisavo ilgi plaukai. (3241¢". Dikensas ,Senian

krautu\elé®)

A subjectivized grammatical metaphor was translatéal a predicate. Consider these

examples:

94) According to Mr. Blythethe solution was to”form a group” of right — thinking
opinion.(14p J. Galsworthy “Swan Song”)

94) Anot misterio Blaito, tik sudarius gregipveikai galvojatiy zmonig, biaty galima

iISsigel@ti iS padkties. (461p Dz. Golsvortis ,,Gulls giesm")
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95) A sharpmovementshook all Fleur's silver bells. (197p J. GalsworttBwan Song”)
95) Smarkiapasisukussuzvangjo visi Flerés sidabriniai skambaliukai. (615p Dz.

Golsvortis ,,Gulkes giesrd")

96) The faintestmovementoccurred to Mr Polteed’s shoulders. (206p J. Galgtwy
“Chancery”)

96) Misterio Poltido péiai vos pastebimékilsteléjo ir nusileido. (460p Dz. Golsvortis
.Kilpoje®)

97) Theirmovementghen became intensive. (99 p J. Galsworthy “TheeB5poon”)

97) Tada abwme jnirtingai mosuoti rankomis (318 p DZ. Golsvortis ,Sidabrinis Saukstas®)

Taking into account, it is significant to noticesabjectivized grammatical metaphor
was translated into a place adverbial. This stamemsdllustrated by the example below:

98) D’ you think the child’slepartmentat Harridge’s would have toy truncheons? (16p J.
Galsworthy “Swan Song”)
98) Kaip manote, ar Heridzo parduotjivaiky skyriujeyra zaisliny lazdely? (463p Dz.

Golsvortis,Gulkes giesrd")

The translation of a subjectivized grammatical metahor into different

parts of a sentence

OSubjectivized grammatical
metaphor is translated as a subject
20% 470 units)

O Subjectivized grammatical
16% metaphor is translated as a
predicate (164 units)

B Subjectivized grammatical
metaphor is translated as an object
7% (129 units)

O Subjectivized grammatical
metaphor is translated into other
parts of the sentence (57 units)

Figure 4
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As it is demonstrated in this diagram, in a greatjamty of cases subjectivized
grammatical metaphor was translated into a subjébe translation of a subjectivized
grammatical metaphor into a predicate was carrigd io considerably less cases. The

translation of nominalization into an object was performed frequently as well.

3. 2. The translation of mental nominalizations

As it has been referred before the other categarézd to be established apart
from material processes. There is a great differdmetween material and mental processes
because of the considerable difference betweemdtien of external and internal world of
mind and feelings.

In consequence of this reason the person in whosd these mental actions
are in process does not act in reality, that ig @ actor is called a Senser what is illustrated
in the example:

SENSER PROCESS: MENTAL PHENOMENON

She could hear his voice

In other words, she ‘undergoes’ the process ofilngand the process is not
really ‘directed at’ the phenomenon.

On the basis of grammatical justification Hallidéy994: 114-17) gives five
criteria in order material and mental processdsetdistinguished. The first is that at least one
human participant must be involved in this proc&snetimes even an inanimate participant
can be involved in this action, but it acts ad thad some emotions which are characteristic
to animate objects, then this intertion works shgtoper way. It is illustrated in the following
exampleWe used to have a car, thditin’t like cold weather.

The second criterion, which is complementaryhat the kind of entity whose
function is to play the role of thPhenomenonis not so restricted in comparison with
material process. A great variety of objects capiesented in this case, due to this fact it can
be a person, a concrete object or an abstrac.shawn in the exampleBid you notice the
key?/Do you regret that she’s left?

The third reason in order material and mental ggees to be distinguished is
tense, material processes must be expressed iRrdsent Continuous tense, for example:

He’s mending the handle.
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In some cases, the Present Simple tense can be hwsedver, then certain
circumstance indicating the repetition of this aetmust be used. For examplele  mends
the handle every week.

In order mental processes to be expressed inah igragority of cases the Present
Simple is used, for instanc&hey like salmon.

The fourth reason is, that mental processes aversible’ what is shown in the

table below:
PHENOMENON PROCESS (MENTAL) SENSER
His news seemed to puzzled her
His lack of self-esteem never worried him
The realization horrified her

This reversibility is shown even in a stronger wagertain cases when the pairs
of verbs can be indentified, these verbs are @gocwith mental process but reverse the
Senser and the Phenomenon slots. In the examgllew [ is clearly demonstrated, that the
first clause has the Senser as the Subject, whdesecond has the Phenomenon as the
Subject. Consider:

She liked what he did.

It admire his willingness to experiment.

What he did pleased her.
His willingness to experiment impresses me.
He fancied her. She attracted him.

Despise the fact, that each member is differentisichoice of the Subject (and
the Theme) in terms of real word even they are ntsdly the same, therefore, two
Participants remain in the same roles of the SeasdrPhenomenon. Due to the variety a
passive clause can be used as well, especialthisncase, when the human the Sense must
be brought into the position if the Subject. Cosasid
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SENSER PROCESS (MENTAL) PHENOMENON

She seemed to be puzzled bys this new
He was never worried by the lack of his self
She was horrified by the realization

The fifth reason in order material processes tedyarated from mental ones is
that they need a different type of questions, thestnappropriate would be ‘What was her
reaction’ or ‘What effect did it have on her?’ Howee, there are some cases when these
guestions don’'t seem to be appropriate. Thesecpaticases can be classified into three sub
— categories of mental processes, such us:

1)affection or reaction processes,

2)cognition (the processes of deciding, knowing, understanding etc.)
processes,

3) perception (seeing, hearingorocesses;

Referring to the features of mental processes significant to mention that in
some cases two participants can be involved. Obalses of this difference mental processes
can be separated from material processes. Duastoetfison a number of material processes
have no goal, however, in mental processes some&wven two participants can be involved.
In these cases the sentence can be with the Phaname without it, which is illustrated in
the table below:

SENSER PROCESS (MENTAL) PHENOMENON

She was delighted (by his attractiveness)

It is vital to mention that in some cases the smgean be with or without the Senser.

PHENOMENON PROCESS(MENTAL) SENSER
My elbow doesn’t hurt (me)
These tricks will delight (people)

In his case the object (‘bread’) and the qualitgtgfe’) and the function of the
Predicator (‘is’) show their common relationshipef&ring to the basic terms such as

‘process’ or ‘participant’ it is obvious neither tifem to be appropriate in order this category
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to be described. It is defined, that in this cds&d is no process in the normal sense when
some kind of an action is in progress. It is defitieat there are two concepts: one on each
side of the relationship, however, in the real ldidhe only participant exists, because the
attribute ‘state’ is not a real participant. Forample: His immediate objectivewas the
church.

In the following example two concepts are presemteorder different ways of
referring to the same entity to be presented. Heweall the phenomenon will not be covered
by grammatical term.

Furthermore, it is worth being presented two ddfertypes ofrelational
process. In the first ‘this bread’ is described by the igtite ‘state’, while in the other
sentence the relationship of identity is set ugtween ‘his immediate objective’ and ‘the
church’. Due to this reason the first type is achlbmattribute relational process and the two
participants are th&arrier (the entity which ‘carries’ the attribute) and tidtribute.

Appropriate examples one demonstrated in the teddtaw:

CARRIER PROCESS ATTRIBUTE
His bread IS stale
He IS not a good painter
She was an art student

The second type is also worth being presented kdrieh is calleddentifying
relational process. The function of this kind obgess distinguishes one entity form the other.
Due to this reason the participants are labeled Itlemtified and theldentifier. The

appropriate examples are demonstrated in the bedbbsv:

IDENTIFIED PROCESS IDENTIFIER
His immedia objective was the church
My name 5 Edward
This used to be our dining room
Pat is her brother

The Predicator in identifying processes is equiMaleconsequently this
statement leads to the conclusion, that these pseseare reversible. It is shown in the
example belowThe church was his immediate objective. Edward ysnamme. Our dining

room used to be this (room). Her brother is Pat.
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However, attribute relational processes are negrsgble in this way. Only in a
narrow majority of cases the Attribute may comstfithe other reason, that the roles cannot
be switched with the carrier by the attribute. Igraat majority of cases the attribute comes

the first, as it is illustrated in the table below:

ATTRIBUTE PROCESS: RELATIONAL CARRIER
Beyond the roundabout is the side of the new University
Opposite Pier Head stands the liver Building

Referring to the examples ‘Pat is her brother’sitnecessary to mention, that
both the Identified and the Identifier refer t@ tbome real world of entity, addressing to be
the person ‘Pat’ or ‘her brother’ a person appleghe same. It is established, that it is
determined by the context which role must be fillgdeach of these two ways in order the
same entity to be referred. These statements te&@ tonclusion, that identification is the
matter of relating a specific realization and a engeneralisable category. This quite difficult
concept can be comprehended better on the bathe ébllowing exampleMarlowe was the
greatest dramatic writer in the sixteenth centupad from Shakespeare.

In this example, having summarized Marlowe’s wahnie writer moves to
‘place’ the dramatist in a wider perspective. liceried out by identifying Marlowe as the
specific holder of a more general role, the sameesee can be paraphrased as follows:

Marlowe filled the role of the greatest dramaticiter in the sixteenth century
apart from Shakespeare.

(However, it looks quite clumsily). This expla can be contrasted by the other
sentence where the identification is proceedechédpposite direction. For examplehe
strongest shape is the triangle.

This sentence can be paraphrased as folldhws:role of strongest shape is filled
by the triangleor The strongest shape is represented by the trang|

In the more general category it is called tWalue, while the specific
embodiments are thEaken. The direction of identification from general to sgie or from
specific to general depends on the entity, whicimyslved in the progress. It is important to
add, that in this case, if the general categopstablished, then this direction will be defined
in terms of its specific embodiment and vice veildge analysis of these examples is shown

below:
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TAKEN PROCESS VALUE

Marlowe was was the greatest dramatic
writer in the sixteenth century

apart from Shakespeare.

VALUE PROCESS TAKEN

The strongest shape is the triangle

On the basis of the analysis of Identified / ldetthe process of the unfolding
of the particular text is shown. However, the Vatimalysis broader concerns with the values
of the writer which must be revealed. Due to tlei@son on the basis of the Value the analysis
the values of the writer is revealed with the haflthe analysis of the Takens which the writer
deals with.

In the Figure 19 many examples are demonstratdte V¥ery common
phenomenon of ‘to’ infinitive or ‘that’ projectedatise as the Taken, usually in clauses with
the Value and the Taken offering. All of them candonfirmed to be indentifying clauses by
checking that they can be reversed.

(In this case the change of the form of the verbecessary to be carried out,

unless it is ‘be’). Consider:

TAKEN IDENTIFIED PROCESS VALUE IDENTIFIER

Planned scarcity was the key to the profitability of
diamonds

Meaning focused activity | constitutes a condition for language
acquisition

Einstein’s predictions matched what was observed

According to Halliday (1985:105) “We need to cognthe fact, that much of the time
people are not talking about concrete processesspkingingor catchingor even abstract
ones likedissolvingand resigning We are talking about such momentous phenomenon as
what wefeel or thing, what Mary said to John, what is good or bade l@rthere, mine or
yours, these are flesh blood of every day encosiriter

According to Valeika (1998:40) “there are threegypf processes:

1) processes of perceptiofe.g. see, hear)
2) processes of cognitiorfe.g. know, understand)
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3) processes of affectiorte.g. like fear).

In Valeika’s opinion, we deal with the situationhih a participant may be included
in. This participant does something to somebodydifference from material processes,
mentalprocesses are semanticaltgried. Due to this reason, if a mental verb ilagd into
a situation, in this case the participant doescoatrol the situation due to this reason, that he
(or she) is affected by that processes.

According to Valeika (1998:43) the processes ofntiimn express the processes of
knowing and are realized by such stative verbshabeve, consider, differ, distruct, doubt,
expect, feel, fear, find, forget, foresee, imagkmaw, mean, mind ,recollect, remember, think,
trust, understand.

That Phenomenoian denote both concrete and abstract entitiesecoently, it can
be realized by either predicative or non predi@structures.

According to Valeika (1998:45), the processes tdaivity can be conveyed by such
verbs aslike, love, enjoy, please, delight, dislike, disggehate, detest, want and dtcevery
day English these verbs usually havRexipient ExperienceBubject. ThePhenomenonin
affectivety processes can be conveyed in:

1) anominal word + combination;

2) a clouse (infinitive or gerund);

3) anoun (pronoun + a clause infinitive).

Of affectively processes can also be expressedhbget verbssatisfy, surprise,
dismay, anger, wory, depreds this case th&ecipient Expeirienceilused asDirect Object
in the surface structure and in tRBenomenoiis used the&Subjectand is conveyed bthat-

claim.

In a great majority of cases a mental subjectivgednmatical metaphor was translated into

a noun. Consider:

99) Yet herthoughtswere busy with other things for as she sat apanotunadmired or
unsought, but in the gentleness of her quiet sg#itp. Ch. Dickens “Domkey and Son” 2)
99) Ta’iau jos mintys buvo kitur: gdedama nuosSaliai nedl to, kad nesizaita ar neieSkota

draugijos, bet dl bizdingo jai kuklumo. (97pC. Dikensas ,Dombis ir @&nus* 2)

100) At first the Captain was too much confounded distressed to think of anything but the
letter itself; and even when hisoughts began to glance upon the various attendant facts,
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they might, perhaps, as well have occupied themselith their former theme, for any light
they reflected on them. (439p. Ch. Dickens “Dondwy Son” 1)

100) IS pradzi, kapitonas buvo per daug sdktas bei susisieleg ir negaéjo galvoti apie kg
nors kita, o tik apie patlaiSkg; ir net tada, kada janintys éemeé krypti ; visokius lydidius
laiSkg faktus, pasirod, jog, gal bit, geriau joms bty buw nepalikti pirmyksis temos — tiek
maza Sviesos josjte$ ; Siuos faktus. (465.. Dikensas ,Dombis ir @nus* 1)

101) Histhoughtstraveled sharply to Madrid — the Easter before War, when, having to
make up his mind about that Goya picture, he h&ernaa voyage of discovery to study the
painter on his spot.. (11p. J. Galsworthy “To Let”)

101) Umai jo mintys nukilo; Madridg — kai per paskutines velykas, prie$ prasidedantika
jis, dvejodamas, pirkt ar nepirkt Gojos paveikdeidosi; keliore, noredamas pastudijuoti

dailininko darbus jo patiesvyreje. (529p. DZ. Golsvortis ,IShuomojama*)

102) But there was ortbought, scarcely shaped out to herself, yet fervent arahg within
her, that upheld Florence when she strove, anedfiher true young heart, so sorely tried,
with constancy of purpose. (400p. Ch. Dickens “Deyn&nd Son” 1)

102) Taiau vienamintis, vargu ar visiSkai aisSkiai jai paai, bet karStai ir patvariai joje
liepsnojanti, palaik jos pastangas ir pagb siekti tikslo jaunutei jos Sirdziai, taip skauaiz

nelaimes istiktai. (423pC. Dikensas ,Dombis ir #&nus* 1)

103) In the midst of all there fascinations, Barvarthoughts seemed to have been still
running upon what Kit had said at tea-time; for,emhthey were coming out of the play, she
asked him, with an hysterical simpler, if Miss Nedls as handsome as the lady who jumped
over the over the ribbons. (342p. Ch. Dickens “Oié Curiosity Shop”)

103) /pusjus visiems ties kvapgniauziantiems stebuklams, Barbanméntys atrodo, vis
delto dar sukosi apie Kito pasakytus zodzius geriariiaty; einant iS teatro, nervingai
kikendama, ji paklausKitq, ar paneé Nek tokia pat grazi kaip toji dama, Solduasi per

juostas. (318pC. Dikensas ,Seniepkrautuélé*)
104) The thought of it was so appalling to her, that she covered bges, and shrunk

trembling from the least remembrance of the deedf the cruel hand that did it. (296p. Ch.
Dickens “Domkey and Son” 2)
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104) Mintis apie j buvo tokia baisi, jog uzsideagankomis akis ir dreedama stmé nuo
saws prisiminimu apie ap smig; ir apie smogusi Ziaurig rankg. (326p. C. Dikensas
,Dombis ir siznus* 2)

105) His thoughts, not to be stopped or directed, still wandered whtrey would, and
dragged him after them. (396p. Ch. Dickens “Domdeg Son” 2)
105) Jis negajo atsikratyti savo mintimis nei g kreipti pagal savo vad, ir jos klaidziojo

ten, kur joms patiko, vilkdamasgaskui save. (439, Dikensas ,Dombis ir @nus" 2)

In considerably less cases a mental subjectivizachgnatical metaphor was translated
into a verb. Consider:

106) Mr. Dombey’shoughtsinstinctive flew back to the face that had look&dim in his
wife’s dressing-room, when am imperious hand wastched towards the door; and
remembring the affection, duty, and respect, exgg@ it, he felt the blood rush to his owen
face quite as plainly as the watchful eyes upondam it there. (187p. Ch. Dickens “Dombey
and Son” 2)

106) Misteriui Dombiui nenoromistojo prie$ akis veidastkreiptas; j; jo zmonos buduare,
kada valinga ranka roél jam duris; ir, prisimires, kaip jame atsispirgb meik, pareigos
jausmas, bei pagarba, pajuto, jog kraujaggiekjo jam; skruostus, o tai neliko nepasétd

kyly, i ji ziarinciy akiy. (207p.C. Dikensas ,Dombis ir &nus* 2)

107) Herthoughts were not idlevhile she was thus employed; when she returneceatkd
beside the old man in one corner of the tent, thieagflowers together, while the two men lay
dozing in another corner, she plucked him by tleewst, and slightly lancing toward them,
said, in a low voice:

“Grandfather, don’t look those | talk of, and dorseem as if | spoke of anything but what |
am about.” (176p. Ch. Dickens “The Old CuriositydpH)

107) Taip darbuodamasgitemtai galvojo sugrzusi atsigdo Salia senelio iremé raiSioti
puoksteles; pazvelgusibendrakeleivius, miegdius kitame kampe, ji timpigb seneliui uz
rankowes ir suSnabzéjo:

- Seneli, neZirék j juos ir apsimesk, kad a3 tau kalbu apiteg. (162pC. Dikensas ,Senian

krautu\elé®)

77



In some cases the meaning of a subjectivized graitaehanetaphor was expressed
with the help of an additional adjective in thegitrlanguage. The following example proves
this statement:

108) But now all otheconsiderationswere lost in the new uncertainties and anxietietheir
wild and wandering life; and the very desperatidntleeir condition roused and stimulated
her. (372p Ch. Dickens “The OIld Curiosity Shop”)

108) Bet dabar naujo, laukinio, benamio gyvenimzma ir rizpesiai uZgo2 tasnesmagias
mintis, o ju tiesiog beviltiska padlis Zadino jos vidines galias. (34%8p Dikensas ,Seniep

krautuwle*

In the example above the subjectivizpammatical metaphor “consideration”
conveyed the process of thinking without estimatimgether that process lead to positive or
negative aspects. However, in the target languageas differentiated in order sad emotions
connected with this process of thinking to be esped.

The other parts of a language could be used irr théedetails to be clarified. In some
cases a subjectivized grammatical metaphor wasl&i@d into a noun by adding a pronoun
or even two pronouns. This statement is provederbasis of the following examples:

109) lllimitable faith in, and immeasurableadmiration of, the Commander of the
Cautious Clara succeeded, and threw the Captaito a wondering trance. (146p Ch.
Dickens “Dombey and Son” 2)

109) Paskui beribis t§imas ,Atsargiosios Klaros“ vadu ir begalinisusiza¥jimas juo

apeme virdy, panerdami kapitog pasigréjimo ekstag.(160pC. Dikensas ,Dombis ir anus®

2)

110) In respect of Heart’'s Delight, the Captain'arpntal regard andadmiration knew no
change. (128p Ch. Dickens “Dombey and Son” 2)

110) Teviskas kapitonodpinimasis Sirdies Paguodajio Zawjimasis jané kiek nesumajo.
(141pC. Dikensas ,Dombis ir gnus” 2)

Regardless, that the cases below were quite ranelyever, a particle can also be

found in the target language. This statement isdbas the following example:
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111) I have seen itin your every glance, drehrd it in your every world-that in place of
affection between us thereasersion and contempt, and that | despise him harbigs
than | despise myself for being his! (224p Bickens “Dombey and Son” 2)

111) Kaip jis drstate Sitaip mangeidireti, Zinodamas — ne blogiau uz mane, sere: as tai
maciau kiekvienameipy 2vilgsnyje, girdjau kiekvienameigsy Zodyje, - Zinodamas, kad
jokios meiés tarp musy néra, kad jos vietojecta tik pasibjaurjimas bei panieka ir kad a3 |
niekinu ne maziau, kaip niekinu save‘igauz tai, kad jam priklausau? (242p Dikensas

,Dombis ir sinus” 2)

In the example above the translatiothefsubjectivized grammatical metaphor
“aversion” into the noun “pasibjatjimas” together with the particle “tik” differentiad the
semantic meaning of this subjectivized grammativeiaphor showing, that the character was

influenced by that negative feeling in a very pdwieway.

It was observed that is some cases mental subpsdigrammatical metaphor

was omitted which is illustrated in the exampleobel

112) No satisfactionto Fleur now, that the young man and his wife, tegry likely, were
suffering as well! (257p J. Galsworthy “Swan Song”)

112) Ir kas Flerei i$ to, kad dabar ké&a tasai jaunuolis ir tikriausiai taip pat jo Zmoha
(664p Dz. Golsvortis,Gulbs giesrd®)

Sometimes the numeral of mental subjectivized gratiwal metaphor was changed from

singular into plural, which is demonstrated in éxample below:

113) Mr. Chuckster’s indignanapprehensionswere not without foundation. (489p Ch.
Dickens “The Old Curiosity Shop”)
113) PonoCaksterionuojauta, kélusi jam tok pasipiktining, pasiro@ ne be pagrindo. (457p

C. Dikensas,Seniankrautuélé")

In some cases two transformations were carriedirowne sentence. The example below

proves this statement:
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114) Her attachments however ludicrously shown, were real andosty, and she was,
as she expressed it, “deeply hurt by the uitete contumely she had met with from
Louisa.” (117p Ch. Dickens “Dombey and Son” 2)

114) JosprisiriSimas prie Luizos kad ir kazin kaip juokingai:diy pasireiSks, buvo

nuosSirdus ir gilus; ir mis Toks buvo, anot jos‘fms Zodzi, “skaudziai uzgauta Luizos jai

padaryto neteisingqzeidimo”.(129pC. Dikensas ,Dombis ir gnus* 2)

As it is shown in the example above #ubjectivized grammatical metaphor
“attachments” was influenced even by the both eftiansformations, firstly, by the change
of numeral from singular into plural and secondly, concretization, because in the target

language more exact information was given, showihgm those feelings were addressed to.

In some cases two types of transformation wereiethiwut in one sentence. The example

below proves this statement:

115) Suspicionand surmise clogged Soames’ thinking apparatudp (8 Galsworthy “The
White Monkey”)

115) Jtarimai ir spelionés visai susuko Somsui gal\(115p Dz. Golsvortis ,Baltoji
bezdziosale")

116) The smouldering jealousy amaispicion of minds blazed up within him. (338p J.
Galsworthy “The Man of Property”)
116) ftarimai ir pavydas, rusentiek nénesty, jsiplieskia pavydas, ruseriek néenest,

isipliesle kaitria liepsna. (223p DZ. Golsvortis ,Savininkgs*

It is evident, that the subjectivized grammaticetaphor “excitemet” was under the
influence of the change from singular into plunatlarice versa. Consider:

117) Nothing like the prevailing sensation has texisin the counting — house since Mr.
Dombey’s little son died; but all su@xcitementthere take a social, not to say a jovial turn,
and lead to the cultivation of good fellowship.3B83h. Dickens “Dombey and Son” 2)

117) Sitokios sensacijos kontoroje nebuvo nuoikm)&ai pasimié misterio Dombio &nus,

bet tokssusijaudinimaidaro juos Snekesnius, - jei nesakysime linksmesniupadeda

susibtiuliauti . (371p ,Dombis ir &nus” 2)
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118) Nothing like the prevailing sensation has texisin the counting — house since Mr.
Dombey’s little son died; but all su@éxcitementdhere take a social, not to say a jovial turn,
and lead to the cultivation of good fellowship.383h. Dickens “Dombey and Son” 2)

118) Sitokios sensacijos kontoroje nebuvo nuo itm)&kai pasimié misterio Dombio @nus,
bet tokssusijaudinimasdaro juos Snekesnius, - jei nesakysime linksmesniurspadeda

susibtiuliauti . (371p ,Dombis ir g&nus” 2)

In some cases mental subjectrivized grammaticabphetr was trsnalated as subjectivized

grammatical metaphor. Consider:

119)The convictioncame as a shock (113p J. Galsworthy “To Let”)

119)Sis atradimasverte nuvreé. (619p DZ. Golsvortis ,I$nuomojama®)

3. 3. The translation of verbal nominalizations

Despite the fact, that material mental and retei@re used in a great majority
of cases, the other variants however, are notegpuéntly used. They can be distinguished on
the basis of the usual combination semantic anchigatical criteria. The most significant
type of them is considered to be the typevefbal process - verbal of ‘saying’, they are
considered to be intermediate between mental angri@laprocesses, because in order
something to be said some physical action in tmebioation of mental operations is required
to be carried out. Thus, a verbal process can pesented as an appropriate example of
material processes, as it is demonstrated in thmpbe:He kickedbit screamed abusend
finally collapsed in a furious heap.

Moreover, a verbal message can be presented ggdbess of thinking in the
internal world of the participant, as it is shownthe exampleWhy can’'t people be both
flexible and efficienthought Evelyn.

A great variety of the aspects of the physicainental actions may be encoded
in the verb. For example ‘scream’ reflects someghiconnected with the volume of the
speaker’s voice, however, ‘promise’ reflects thpeass, which are in association with the
speaker’s intentions. The central verbal procease®asy to be recognized because of their
relation to the process of transferring messages.

Taking into consideration it is necessary to obsethat one detail is considered

to be common in order any verbal process to beechwut, it is theSayer, which in a
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majority of cases is human, however, in some casssages can be presented by other type
of the Sayer as well. For examp(@ne report says a man was seen running from theéou
soon after the shooting.

It is defined, that there is no necessity the Bayde mentioned in a direct way
in the clause consider. For exampleias reproached for not noticing anything.

The Sayer can be indentified by asking the questié/ho reproached you?’

It is established the other participant to be imed as well, in typical cases it is
also human, thReceiver,this is the participant to whom the saying in addesl. In a great
majority of cases the Receiver is mentioned. CansitYou’ re very sure of yourself.She
admonished hingently.

However, in some cases the Receiver is not noynma#ntioned'and | ‘m
leaving tomorrow’he added. In some cases for the sake of varietgeaker can decide
himself whether the Receiver must be mentionedirthis choice can be connected with the
kind of the structure of the following verb. ConsidThe station commander had threatened
to arrest me. / They threatened the patients waifiaction of painful days.

In certain cases, the verbal process may be ddetthe other participant, who
is called theTarget. There are two ways in order the Target to be djsished from the
receiver. The first is, that it has to be not hum@onsider:The report sharply criticizes
Lilly’s quality —control procedures.

The person to whom the message is addressed étevier) may be different
from the entity at which it is directed (Target).id vital to observe, that in the sentence
below ‘me’ is considered to be the Target and ttieer people in the office’ is the Receiver.
For exampleShe keeps rubbishing me to the other people inftiee.

Therefore, there are some other ways, how a messagée conveyed, the
message may be reported in a separated projeceadecbr summarized within the same
clause. If a projected clause is preferred beisgdu this clause is not analyzed as a
participant in the verbal process due to this neasimat the process and participant of the
projected clause are analyzed separately. It i®itapt to mention, that the projected clause

may be either a quote or a report, what is illusttdelow:

PEOJECTING SAYER PROCESS VERBAL PROJECTED RECEIVER

She answered “Don’t ask just go” that he

had made private deals.

He reiterated
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It is essential to notice, if the message summadirizehe same clause, it must be
treated as a participant in the process and dlisattheVerbiage.
The Verbiage may consist a label for the languéggdfj as it is shown in the exampléte
repeated the warning; The owner made a public agpglo

It is ascertained, if the category of the Circuanse is closely connected to the
Verbiage, then this circumstance is calledNtadter, what is demonstrated below:

SAYER PROCESS VERBAL VERBIAGE

He reported the warning

According to Valeika (1998:50), verbal processegress the processes sdying or
communicating and are conveyethrough there verbs: say, tell, announce, declask,
report, infuire, inform, notify, reveal, suggeshdicate, mention, state, maintain, debate,
remart, observe and et@hese verbs can de treated as mental verbs dinstoetson, that
they express mental activities.

In Valeika’'s (1998:50) opinion, verbal processeslue the only participant, which is
usually human, but not completely in all the cadesause information can be conveyed in
other ways. To quote Holliday “(1985:129) “The Sagan be anything which puts out a

communicative signal.”

In a great number of cases a verbal subjectivgradnmatical metaphor was

translated into a noun. This statement is illustiah the following examples:

120) Thissalutation was addressed to Mr. Chuckster, who, with his hkateenely on one
side, and his hair a long way beyond it, came swagg up the walk. (349p. Ch. Dickens
“The OId Curiosity Shop”)

120) Pasveikinimasbuvo skirtas iddidziai takeliu atzingsniuofgam ponui Caksteriui su
labai ant Sono uzda skrylle, i po kurios pleisavo ilgi plaukai. (324pC. Dikensas

~Senieny krautuvélé®)

121) The second or thingepetition of his name attracted the old man’s attention. @6Zh.
Dickens “The Old Curiosity Shop”)
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121) Senis paké galvy po antro ar treio Sikteléjimo. (436p. C. Dikensas ,Senian

krautuwle*

122) ,Indeed, Sir,” said Mr. Perch, coughing anotheough behind his hand, which was
always his resource as an expression of humiliterwhothing else occurred to himhis
observationgenerally air that he would humbly wish to see ohthe gentlemen, and that he
wants to earn a living.* (378p. Ch. Dickens “Donyb&nd Son” 1)

122) — Sere,- tar misteris Petas, dar kari kosteéjes j sauy, nes Sitokiu kosuliu jis visada
iSreikSdavo savo nusizeminjnjei negaédavo iSgalvoti ko nors kito, s jo ZodZg tegalima
suprasti tik tiek, kad jis nuolankiai néir; pamatyti vien kur; dzentelmes ir kad jam reilg
uzsidirbti pragyvenimui. (399g.. Dikensas ,Dombis ir anus* 1)

123) This laskjaculation, with which Miss Nipper frequently would up a see, at about
that epoch of time, was supposed below the levekediall to have a general reference to Mr.
Dombey, and to be expressive of a yearning in Migper to favour that gentleman with a
piece of her mind. (402p. Ch. Dickens “Dombey aod’3)

123) Sis pastarasisudukimas kuriuo mis Niper tuo metu daznai uzbaigdavo posiakry
spegjimu, buvo susés su misteriu Dombiu ir radaistringg mis Niper nog iSreiksti Siam
dzentelmenui palankisavo nuoman (426p.C. Dikensas ,Dombis ir @&nus* 1)

124) Now, there are moreongratulationson this happiest of days, and more company,
though not much; and now they leave the drawingesr, and range themselves at table in
the dark —brown dining — room, which no confectiocan brighten up, let him garnish the
exhausted negroes with as many flowers and lovaectskas he will. (17p. Ch. Dickens
“Dombey and Son” 2)

124) \él skambasveikinimaisSios laimingiausios dienos proga, ir atvyksta nasye‘iy, nors

ju Ir nedaug; bet Stai jie palieka svetailr sugda uz stalo niriame rudame valgomajame,
kuriam joks konditeris nepégty suteikti linksmesis iSvaizdos, kad ir kazin kaip pugst
sunykusius negruselgmis ir jimantriomis kokardomis. (19.. Dikensas ,Dombis ir #nus"

2)

125) His frequentreference to Miss Dombey was suspicious; but the @apthad a

secret kindness for Mr. Toots’s apparent md@ on him, and forbore to decide

against him for the present; merely eyeing ,hwvith a sagacity not to be described,
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whenever he approached the subject that wearest to his heart. (130p. Ch. Dickens
“Dombey and Son” 2)

125) Jo daznosizuominos apie mis Dombi buvgtartinos, bet kapitonas jaétslapt;
prielankung misteriui Tutsui uz jo pasithmg juo ir tuo tarpu dar susilaukdavo nuo
prieSiSko jam apsisprendimo; jos tiktai sédbvo j su neapsakomu akylumu kas kakada

tas paliesdavo artimiaugijo Sirdziai tenq.(143p.C. Dikensas ,Dombis ir anus* 2)

126) The observatioras I'm a-going to make is calc’lated to blow evstigch of sail as you
can carry clean out of the bolt — ropes, and brylogi on your beam ends with a lurch. (424p.
Ch. Dickens “Dombey and Son” 1)

126) PareiSkimas kur; as ketinu dabar padaryti, nud visas bures nuo vigavo stiely ir

privers tave pakrypti Son;. (468p.C. Dikensas ,Dombis ir #nus* 1)

127) The carriage giving terrific lurch, Dwithin’exclamation was jerked back into his
throat. (175p. J. Galsworthy “The Man of Property”)

127) Fajertom taip baisiai trinkteéjo, kad nuostabos #ksnis jstrigo Svidinui gerldje.
(108p. Dz. Golsvortis ,,Savininkas")

The verbal subjectivized grammatical metaphor “ameement” was met quite often,

it was translated as a noun as well. Consider:

128) Theannouncement in the of his cousin Jolyon’s death affected Ssamete simple.
(191p. J. Galsworthy “To Let”)
128) Skelbimyg ,, Times* apie pusbrolio Dyoliozio miftSomsas perskaiigana ramiai. (68p.

DZ. Golsvortis ,ISnuomojama*)

129) Thisannouncements received with exclamation; and Mrs. Perch, potilgg her soul
into futurity, says, “girls,” in Cook’s ear, in aaddemn whisper. (458p. Ch. Dickens “Dombey
and Son” 2)

129) SispraneSimassutinkamas dZiaugsmingais Sauksmais, ir misis¢,Peegindama
pranadauti atejt iSkilmaingai 3nibzda aug viréjai: ,Jiems gims tik mergys!” (506p. C.

Dikensas ,Dombis ir 8nus"” 2)

130) N. Forsyte ‘Change’, thannounumentof Jolly’'s death, among a batch of troopers
caused mixed sensation. (219p. J. Galsworthy “Chayi¢

85



130) Forsai; Birzoje zZinia, kad DZolis Zuvo kaip eilinis tarp eilipisukele prieStaringus

jausmus. (471p. Dz. Golsvortis ,Kilpoje®)

The verbal subjectivized grammatical metaphor ‘@stons” was also quite often

meet in the works and it was translated as a neoinGonsider:

131) Only once during dinner was there aoynversationthat included the young gentlemen.
(208 p. Ch. Dickens “Dombey and Son” 1)
131) Tiktai viep kartg per visus pietugpokalbis teturejo Siek tiek rySio su jaunaisiais

dzentelmenais. (211p. Dikensas ,Dombis ir @us*1)

132) Theconversationsoon becoming general lest the black - eyed shgwlofff at score and
turn sarcastice, that young lady related to Jemimasummary of everything she knew
concerning Mr. Dombey, his prospects, family, pitsstand character. (104p. Ch. Dickens
“Dombey and Son” 1)

132) Netrukus seserys nukrypbendy; pasSnekeg kad juodaak neimiy nekantrauti ir gadty
dalyvauti pokalbyje. (94C. Dikensas ,Dombis ir @us"* 1)

133) Theconversationwas almost entirely sustained by Mrs. Skewton. {5Z3. Dickens
“Dombey and Son” 1)

133)Pa3nekep palaike beveik viena misis Skjuton. (558p.Dikensas ,Dombis ir @nus* 1)

134) "I thank you, Louisa”, he says, “for this madf your affection; but desire that our
conversationmay refer to any other subject. (328p. Ch. Dick&mmbey and Son” 2)

134) — ¥kui tau, Luiza, - sako jis, - uz parodyprisiriSimg, bet as pageidauju, kad:asy
pokalbisneliest; Sios temos. (363t". Dikensas ,Dombis ir @nus* 2)

135) The conversationvery desultory, was syncopateygl Jack Cardigan talking about ,mid
(165p. J. Galsworthy , To Let")
135) Jau ir taip netvarking pasnekeg tolydziai pertraukdavo Dzeko Kardigano

samprotavimai apie vidurio deginaictjq. (665p. Dz. Golsvortis “ISnuomuojama”)

The verbal subjectivized grammatical metaphor ‘@sson” was also translated as a

noun. Consider:
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136) A moment’s silence, and thgiscussionassumed that random volubility which softens a
decision already forced on one. (98p. J. Galswotttye White Monkey”)
136) Sek trumpa tyla, o paskuiskusijosvirto neripestingu plegimu, palengvinadiu jega

primesto sprendimo pimimy. (75p. DZ. Golsvortis,Baltoji bezdziele")

137) Thediscussionbroke back to Foggartism, but Soames sat broodBigp J. Galsworthy
“The White Monkey”)
137) Pokalbisvel nukrypo; fogartizny, bet Somsuidjo i$ galvos dukros Zodziai. (290p. Dz.

Golsvortis,Baltoji bezdziodl¢")

However, in considerably less cases a verbal stilbpsd grammatical metaphor. was

translated as a verb. This argument is illustratetie examples below:

138) A close discussiorensued between the three young women as to tlo¢ effact of
children’s wages on the working-class budged. (123alsworthy “The White Monkey”)

138) Ir trys merginogpradéjo smulkiai nagrinéti, kokiy darbininky pajamy dalj sudaro j
vaiky uzdarbis. (339p. DZ. Golsvortis,Baltoji bezdZétdt)

139) Suchdiscussionswith his son had confirmed in Jolyon a doubt wketihe world had
really changed. (32p. J. Galsworthy “To Let”)
139) Svarstydamasias problemas sykiu suraimi, DZolionasme vis labiau dvejoti, ar i$

tiegy pasaulis bent kiek pasikest (548p. Dz. Golsvortis ,ISnuomojama®)

140) THE ANNOUNCEMENT by Michaelon the following Monday that Fleur would be
bringing Kit home the next morning caused Soamesayo “I'd like to have a look at that
part of the world. (176p. J. Galsworthy “Swan Sophg”

140) Kad pirmadiehsuzinogs iS Maiklo, kad po dienos Flergrizta su vaiku namo, Somsas
pasak: - Man nogtysi susipazinti su Sia pasaulio dalimi. (596p. Dalsyortis ,Gulbés

giesng"“)

141)There was practicallyo conversation from which he surmised that o one knew his
neighbour. (242p. J. Galsworthy “The White Monkey”)

141)Beveikniekas nesisnedo, todl Maiklas nusprené, kad jie nepakta vienas kito. (205p.
Dz. Golsvortis,Baltoji bezdziate")
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In some cases the numeral of verbal subjectivizadhmatical metaphor was
changed from singular into plural. Consider théokwlng example:
142) An exclamation at once from Richard Swiveller, Miss Sally, ant l{mself, cut the
lawyer short. (512p Ch. Dickens “The Old Curiosgtigop”)
142)Sizksniai, vienu kartu iSsprde i5 Ricardo Svivelerio, panes Seli ir paties Kito kitines,

i$ karto nutilee advokad. (479pC. Dikensas ,Seniepkrautuslé*

The subjectivized grammatical metaphdiich expressed simple daily action was
also influenced by this change of numeral from giag into plural. This argument is

illustrated in the example below:

143) So it was not the intelligentsia, but jusellgctual society, which was gathered there
when Fleur and Michael entered, and ttenversationhad all the sparkle and all the “savoir
faire” incidental to talk about art and letters lifjose who — as Michael put it —“fortunately
had not to faire.” (80 p) J. Galsworthy “The Whitéonkey”)

143) Taigi Flee ir Maiklas radocia susirinkusg ne inteligentig, o tiesiog gruped

intelektualy, ir jy Snekos pasizydo jmantrumu ir savoir faire, &dinguSnekomsapie men

ir literatirq zmoni, kuriems,- kaip sakydavo Maiklas — ,laéhmieko nereikia daryti“. (59 p
Dz. Golsvortis ,Baltoji bezdZiaihé®)

It was established, that the translation of sudfjesivized grammatical metaphors as:
“declaration”, ,ejaculation”, ,statement* and ,sag* were met quite frequently being under
the influence of this change of numeral from siaguhto plural. This change was illustrated

in the examples below:

The same subjectivized grammatical metaphor wasslated into the same word by
different translaters in their works. This argumeas based on the three examples below:

144) This cryptic saying produced silence, until he spoke again. (91p Js@arthy “The
Man of Property”)
144)Sie myslingi ZodZiainugramzdino visugtylg, kurig sudrumst pats DZeimsas g

prabildamas. (359p DZ. Golsvortis ,Savininkas")

145) The saying,so cryptically cynical, received a little laugh fnolmogen, a slight opening
of Jack Cardigan’s mouth, and a creak from Soaraeair. (166p J. Galsworthy “To Let”)
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145)Po S, uzmaskuoto cinizmo kupizodZzi¢, ImodZzena trumpai susijuekDZekas

Kardiganas prasiziojo, sugirdzp Somso &dé. (666p DZ. Golsvortis,|IShuomojama®)

146) The saying had permanently undermined the confidence necgdsathe success of
spoken untruth. (58p J. Galsworthy “To Let”)

146)Sitie ZodZiaamZiams sugri@vpasitiksjimg savimi, liting, kad gkmingai
meluotum.(571p Dz. Golsvortis,|ISnuomojama*)

As it is shown in the three examplbswe, the subjectivized grammatical metaphor
“saying” was translated into the same noun “zZodagidifferent translaters. These examples
showed, that in some cases the translation of thgestivized grammatical metaphor
“saying” was influenced not only by the same transfation (in this case the change of
numeral from singular into plural), but also by satexical intentions, carried out by the

translater.

147) However inconsistetttis declarationmight appear with that passage in Tozer’'s Essay
on the subject, wherein he had observed “that boaights of home and all its recollections,
awakened in his mind the most pleasing emotiomntitipation and delight,” and had also
likened himself to a Roman General <...> (238p CltkBns “Dombey and Son” 1)
148)SieZzodziaibuvo visiSkai nuoSirdziai pasakyti, nors ir atéagesuderinami su ta vieta
atostog tema jo paraSytame raSinyje, kur jisai gsik jog ,mintys apie namus ir juose
iISgyveny dieny prisiminimai suzadiajo sieloje maloniausiugikesius bei pasigréjimo
jausmus®, ir kuriame jis toliau lygino save su R@warvedziu <...> (244p ,Dombis ir

sinus® 1)

As it is shown in the example above, #tbjectivized grammatical metaphor
“declaration” was influenced by two transformatiohg the change of numeral from singular
into plural and by generalization. According to thenglish — Lithuanian dictionary”
(1992:98) the subjectivized grammatical metaphactadration” could be translated as: 1)
“pareiskimas”, 2) “paskelbimas”, 3) “deklaracij@iowever, no one of these words was used
in the translation, so the importance of that evesd not conveyed. In spite of it the semantic
meaning of the sentence was generalized due totrmeslation of this subjectivized

grammatical metaphor “declaration” into the nouadziai”.

89



149)This ejaculationseemed a drop of comfort to the miserablend@at, who shook Mrs.
Brown by the hand upon it, and implored hehweéars in his eyes to leave a cove, and
not destroy his prospects. (240p Ch. Dickens “Doyrdoed Son” 2)

149)Sie zodziabuvo tarytum paguodos lasas nelaimingajamgSajui, kuris tdtuojau
paspaud misis Braun rank ir su aSaromis akyse maldavo palikti vadkiSramykeje ir

neZzlugdyti jo ateities vily. (265pC. Dikensas,Dombis ir nus” 2)

In the example above the subjectivizeaihrgnatical metaphor “ejaculation” was also
influenced not only by the change of numeral frongslar into plural, but by generalization
transformation as well. According to the “EnglishLithuanian dictionary” (1992:125) the
subjectivized grammatical metaphor “ejaculation” ynhe translated as “suSukimas”.
However, this noun was not used in the target laggutherefore, the emotional state of this
action was not conveyed. Instead of it the acti@s wxpressed in a quite neutral way using

the word “zodziai” in the target language, whiclmegelized the main idea.

150) Thestatementconfirmed many an old suspicion. (116p J. GalsmortThe White
Monkey”)
150) Sie ZodZiapatvirtino jo senugtarimus. (333p DZ. Golsvortis ,Baltoji bezdZidet)

In the example above the subjectivizedmgnatical metaphor “statement” was also
influenced by the same two transformations, whieneamentioned in the previous examples.
According to the “English — Lithuanian dictionar{®992:425) the subjectivized grammatical
metaphor “statement” may be translated as: 1) fpeas”, 2) “tvirtinimas”, 3)
“konstatavimas”. However, no one of them was usedthe target language, so, the
importance of this event was not conveyed. The aldébhe sentence was generalized, because
this subjectivized grammatical metaphor was traadlato the simple noun “Zodziai”.

In some cases the change of numeral of verbal cstbged grammatical metaphor was

changed from plural into singular, which is demasigtd in the example below:

151) To all these ramblingbservationdVir. Swiveller answered not one word, but, returning
for the aquatic jacket, rolled it into a tight rodrall: looking steadily at Brass meanwhile, as
if he had some intention of bowling him down witi{546p Ch. Dickens “The Old Curiosity
Shop”)
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151)] vig tq neriSliq Snekg ponas Sviveleris nesiteikeé Zodziu atsakyti, tik gio savo
mélynos sportis striukes ir vis nenuleisdamas nuo Brasoakiyniojo j i kiely gumuly —
tartum ketindamas juo parmusti advakafs14pC. Dikensas ,Seniepkrautuélé”)

In some cases a verbal subjectivized grammatriesdpior was translated as subjectivized

grammatical metaphor. Consider:

152) A conversation with Fleur that evening contributed to his infentthat it should not.
(135p J. Galsworthy “The White Monkey”)

152) Pokalbissu Flere & vakag sustiprino jo pasiryzimisvengti teismo. (350f. Dikensas
.Baltoji bezdziorl e

153) Theannouncementof Marjorie Ferrar's engagement to MacGown had emadlly
changed the complexion of affairs. (163p J. GalsimofThe White Monkey”)

153) PraneSimasapie Mardzoés Ferar ir Maikgauno suzatlives iS esas pakeié
packt;.(373pC. Dikensas ,Baltoji bezdziaie")

3. 4. The translation of happening nominalizations

It is significant to take into consideration, thhere is one more group of
processes, which are considered to be intermebetteeen mental and material processes, it
is the group ofbehavioral processes.In difference from verbal processes, they are
characterized by a few distinctive grammatical de2d, in consequence of this reason this
group is identified on semantic grounds which agkated in order human physiological
processes to be specified. One of the main reashith allow this category to be set up is,
that these processes can be distinguished betweety pnental processes and the outward
physical signs of those processes, for exampleat gnajority of mental perception processes
express a conscious physical acts.

As the result of the characteristic of these preegghe only participant can be
involved in the behavioural processes. This padict must be the human and it is called the
Behaver.Consider:We all laughed.

However, it is ascertained, that in same clausesother apparent participant

may be involved, which is called the Range whicleaasidered to be not a real participant
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but with its participation the process is addedbme specification. It is clearly shown in the
following examplesShe gave &aint sigh; The boy laughed high, embarrassed laugh.

In these examples separate participants are moided by the words ‘sight’ or
‘laugh’ in semantic terms, terms, these nhominaugeoform the part of the way in which the

process is expressed. This statement is based@xédmple below:

BEHAVER PROCESS RANGE CIRCUMSTANCE
BEHAVIOURAL

He stared

She waved her hands helplessly

Consequently, a rather indistinct category is fatrbg behavioural processes in the
grammar.
The happening subjectivized grammatical metaphos wanslated as a noun.

Consider:

154)Deathstood at his pillow. (546 p. Ch. Dickens “Dombeyl&on” 2)
154) Mirtis stowjo prie jo galvigalio. (546p.C. Dikensas ,Domkis ir &us* 2)

155) How thisdeathwould affect Fleur had begun to trouble Soames2i§19. Galsworthy
“To Let")
155) Somsas staiga sunerimo, bandydaygspii, kaip Simirtis atsilieps Flerei. (688p. Dz.

Golsvortis ,ISnuomojama®)

156) Deathbroke your shape and there you were. (245p. Chkddis “Dombey and Son” 2)
156)Mirtis sugriauna form, tuo tikriausiai viskas ir baigiasi. (655¢:. Dikensas ,Dombis ir

sinus® 2)

157) When a Forsyte was engaged, married, or btir@,Forsytes were present; when a
Forsyte died — but no Forsyte had as vet died; thdynot die;deathbeing contraty to their
principles, they took precautions against it, timstinctive precautions pf highly vitalizied
persons who encroachments on their property. (d2@alsworthy “The Man of Property”)
157) Jei Forsaitas susizadavo, tuokdavosi ar gimdydavo, susieidavo visi &ibas jei
Forsaitas mirdavo... tdau ligi Siol jiems taip dar nebuvo atsitik jie nemirdavo; mirtis

prieStaraute prieStaravo yj principams; prieS ¢ bizdavo griebiamasi vig atsargumo
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priemont, inskitintyvyy priemoni;, kokiy griebiasi nepaprastai  gyvibingi Zmés)
nepaketianys ksinimosi; jy nuosavyb. (12p . Dz. Golsvortis ,Savininkas")

3. 5. The translation of relational nominalization

According to Valeika (1998:55) relational processesvey the notion of being

something or in some place. They are divided inted types:
1) attributive,
2) possesive,
3) circumstantial.

The process, which is conveyed by a verb, is naigoificant, that the processes is
expressed by material or mental verbs. The ppaditiis called the Carrier. The function of
this process must relate the Carrier to Attribk&ribute processes are expressed by such
verbs asbe, appear, get, grow, continue, feel, keep, loat, hold, prove, turn out, loom,
remain, run, seem, smell, taste, full, stand, gorkw

When a relationship is set up between two concépése cases are involved
into relational processes. Considdrs breadis stole.

In a syntactic meaning, all these ver® link verbs due to the reason that they
express the verbal process of a person, numbee,teaspect and mood. Consequently, a great
majority of link verbs have partly lost their omgil concrete meaning due to the long
development of them. For instore, the meaning efwarbbe has been last therefore, only
grammatical functions are performed by it. Accogdtn the meanings of verbs, they can be
divided into two groups:

1) link verbs of being and remaining (els, remain, keeptc)

2) link verbs of becoming (e.¢pecome, get, grovetc)

Other verbs can also be used in order attributeses®es to be conveyed, they are such
as:equal, add up to, playnean, define, represent, spell, express, form, gibstitute, imply,
stand for, symbolize, realize, indicate, signifgtdixen

According to Valeika (1988:60) these processeseamessed by these verlisave,
belong, own, prossess, lack, need, deserve, incexadudegtc The noton of not possessing
(lack, need),notion of being worthy to possesdegerve)and the abstract relations of
inclusion, exclusiorand containmentare included into this category as well. Somehaf t
verbs function as material processes. AccordingVadeika (1998:62) circumstantial
processess are expressed by such vestbstch, cost, weigh, last, lietc The process is
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specified by the verbs, which ,name* the proced® Tise of the marked verb is determined
by the type of circumstance.
In a great number of relational subjectivized gratiocal metaphor was translated as a

noun. This statement was illustrated in the follogvexamples:

158) His frequentreference to Miss Dombey was suspicious; but the Captaad a
secret kindness for Mr. Toots’s apparent mti@ on him, and forbore to decide
against him for the present; merely eyeing ,hiwith a sagacity not to be described,
whenever he approached the subject that wearest to his heart. (130p. Ch. Dickens
“Dombey and Son” 2)

158) Jo daznosizuominos apie mis Dombi buvqgtartinos, bet kapitonas jaétslapt;
prielankung misteriui Tutsui uz jo pasi#fimg juo ir tuo tarpu dar susilaukdavo nuo
prieSiSko jam apsisprendimo; jos tiktai sédbvo j su neapsakomu akylumu kas kakada

tas paliesdavo artimiaugijo Sirdziai temy. (143p.C. Dikensas ,Dombis ir @nus* 2)

159) And although my defined and recognizednexion with your affairs is merely
of a business character, still | have thatorslaneous interest in everything belonging
to you, that---“(186p. Ch. Dickens “Dombey andchS@)

159) Ir nors nustatyti ir pripazintrySiai, sieg mane sugsy reikalais, ¢ra tik tarnybinio
pohidzio, bet a3 jadiu toki savaimif déemeg visu tuo, kas jus liga, jog... (206p.C.

Dikensas ,Dombis ir 8nus"” 2)

160) “Yes, but is there angonnection between what we say and we do?” (213p. J.
Galsworthy “The White Monkey”)

160) -Taip, bet ar yra koks norgSystarp to, k¢ mes kalbam ir & darom? (416p. Dz.
Golsvortis,Baltoji bezdziodl )

161) “There’s noconnectionin life between reward and your deserts. (223p5dlsworthy
“The White Monkey”)

161) Gyvenime dra rySio tarp nuopeln ir atpildo uz juos. (189p. Dz. Golsvortis,Baltoji
bezdziosalé")

162) His acquisition of the real Goya rather beautifully illustratedettcobweb of vested
interests and passions which mesh the bright-wirfgedf human life. (68p. J. Galsworthy
“To Let”)
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162) AutentiSko Gojosikinio atsiradimasjo kolekcijoje puikiai gadjo pailiustruoti, koks
pelningai investuoto kapitalo ir aistrvoratinklis gali apraizgyti skaisasparn zmogaus
gyvenimo drugel (579p. Dz. Golsvortis ,ISnuomojama®)

The relation subjectivized grammatical metaphorp&grance” was translated as a

noun as well. Consider:

163) The profoundppearanceof this philosopher, who was bulky and strong, andvhose
extremely red face an expression of taciturnity eathroned, not inconsistent with his
character, in which that quality was proudly cor@pmus, almost daunted Captain Culttle,
though on familiar terms with him. (416p. Ch. DickéDombey and Son” 1)

163) Giliamint Sio filosofoiSvaizda jo stambus, tvirtas stuomuo, jo neétg raudoname
veide tarytum soste vieSpataujanti raykuri puikiai derinosi su jo &du, beveik suglumino
patj kapiton Katlj, nors juodu ir artimai draugavo. (440p. Dikensas ,Dombis ir @nus* 1)

164) These and otheppearances of a similar naturénad served to propagate the opinion,
that Miss Tox was a lady of what is called a limitadependence, which she turned to the
best account. (33p. Ch. Dickens “Dombey and Son” 1)

164) Sie ir kiti panags pozymiaipadsjo pasklisti kalboms, kad mis Toks esanti, kaipsak,
ledi su ribotais iStekliais, kuriais ji visétto puikiausiai mokanti naudotis. (150. Dikensas

,Dombis ir sznus* 1)

165) The appearanceof a new boy did not create the sensation thathtnitave been
expected. (204p. Ch. Dickens “Dombey and Son” 1)

165) Naujo mokiniopasirodymasnesukle tokios sensacijos, kokios galima buvo laukti.
(207p.C. Dikensas ,Dombis ir #nus* 1)

166) Mr. Perch’sappearancecorroborated this recital of his symptoms. (35Cp. Dickens
“Dombey and Son” 2)
166) Misterio Peto fizionomija pasitvirtino nurodytus simptomus. (395¢. Dikensas

»,Dombis ir siznus” 2)

167) When Kit is mother had done speaking, thdaag struck in again, and said that she
was quite sure she was a very honest and very ctge person or she never would have
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expressed herself in that manner, and that cerngdinéappearance of the childremnd the
cleanliness of the house deserved great praise,dahdher the utmost credit, whereat Kit is
mother dropped a curtsey and became consoled. (18Fp Dickens “The OIld Curiosity
Shop”)

167) Kito motinai nutilus, & prakalbo senoji ponia ir pasaktikrai mananti, kad ji labai
sqgzininga ir garbinga moteris, nes tik tokia gad taip kalkéti, ir kad vaiky bei nany
tvarkingumas bei Svara nusipelno didziausio pagyrimo; pp Zodzi; Kito motina pada#

reverang ir nurimo. (172pC. Dikensas ,Seniaepkrautuwslé)

The relation subjectivized grammatical metaphaipfession” was quite often translated

as a noun. Consider:

168)An expressionold as the Boer war, that he had never got usedrmeant nothing so far
as he could see! (101p. J. Galsworthy “The Whitenkéy”)
168) Po lary karo atsirags posakis prie kurio jis taip ir nepriprato, - kad ir kaipiirétum, o

juk neturi jokios prasws! (78p. Dz. Golsvortis,Baltoji bezdZielz")

169) Triteexpressionsvere knocking against Soame’s plate. (157p. J. @&aihy “Swan
Song”)

169) Nuvalkiotograzés sukosi Somso galvoje.(581p. DZ. Golsvortis ,@slgiesm")

170) But Jon’expression- deepset on the mask of his visage as the eyes head! (171p.
J. Galsworthy “Swan Song”)
170) Bet DZonoiSraiSka — mintys giliai pasigipusios po kauke kaip ir giliai kaktoje

pasiskpusios akys. (593p. Dz. Golsvortis ,,Getbgiesrd®)

171) "The expressionof your face” he seemed to say,” pleases me. (140p. J. Galdwor
“The White Monkey”)

171) ,Man patinka §isy veido iSraiSka-rodes, sak jis. (113p. DZ. Golsvortis,Baltoji
bezdziosalé")

172) What brutes he did not know, but éxpressionexactly summed up their joint feeling,
and restored a measure of equanimity. (145p. Js@aithy “Chancery”)

172) Kas tie gyvulial, jis pats nezinojociau Siszodis nepaprastai tiksliai iSreigkabiey
jausmus ir sutvirtino dvasios pusiausyy(405p. Dz. Golsvortis ,Kilpoje*)
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173) Theexpressionon his client's face was not encouraging. (194p.Ghlsworthy
“Chancery”)
173) Klientoveido iSraiSkatoli grazu nebuvo patenkinta. (450p. DZ. GolswoyiKilpoje®)

174) The expressioron her face — hungry and hard and feverish — had rtfost peculiar
effect on Soames; his heart ached, and leaped weiibf at the same time. (251p. J.
Galsworthy “Swan Song”)

174) Jos veidadSraiSka -alkana, wsti, karstligiSka — padar Somsui keigausia jspidi; jam
Sirdis suskaudo ir tuoj pat iptekjo pajutusi palenggimg. (660p. Dz. Golsvortis ,,Guks
giesng")

175)The expression of his mother’'s eyassting on him for a moment, cast Jon down level
with the ground- a true worm. (120p. J. Galswort8ywan Song”)

175) Motinos zvilgsnis akimirkg jsmiges § DzZono veid, sumaé ji ; miltus, sutryp kaip
niekingg kirming. (625p. DZ. Golsvortis ,Gulés giesrd®)

176) The fire of his eyethe expression of his featureshe very voice in which he spoke,
were all subdued and quenched, as if the spiribiwihim lay in ashes. (115p. Ch. Dickens
“Dombey and Son” 1)

176) Aki; spindesysyeido iSraiSka net patsai jo balsas — viskas attogrislopinta, be

gyvylss, tarytum jo dvasiadiy virtusi pelenais(106p.C. Dikensas ,Dombis ir @nus* 1)

However, only in a narrow minority of cases a lielal subjectivized grammatical

metaphor was translated as a verb. This statemdaisied on the following examples:

177) With all due deference he submitted that Mirskre‘sexpression nullified itsel{332p.
J. Galsworthy “The Man of Property”)
177) Kad ir kaip gerbdamas misteForsaitg, jis privalgs atkreipti @#gmeg, jog misteris

Forsaitas patsanuliaves savo posakio prasgn(219p. Dz. Golsvortis ,Savininkas®)
178) Thefeelingsof Mrs. MacStinger, as a woman and a mothegre outragedoy the look

of pity for Alexander which she observed on Floesndace. (408p. Ch. Dickens “Dombey
and Son” 1)

97



178) Mis Mak-Stindzer, kaip moteris ir motinaiZzei@, pasteljusi Florens gailiaSirdisSkai

beZvelgiatiq | Aleksandet (433p.C. Dikensas ,Dombis ir gnus* 1)

179) The expressiori$reedom of the Press” and “At the pistol's mouthywere being used
to the point of tautology! (14p. J. Galsworthy “Sw&ong”)

179) Nuolat kartojamo$razés "Spaudos lais¥” ir “PrieS revolverio vamzd” pasidarée kone
tapacios.(461p. Dz. Golsvortis ,Gulls giesm")

180) There was for him a fix@dnnectionbetween unpleasantness and the East End, in times
of industrial disturbance. (26p. J. Galsworthy “Sw&ong”)
180) Jis visada jaudt kad industring neramumg metu Ist Enés glaudziai siejasisu visokiais

nemalonumais. (471p. Dz. Golsvortis ,Gedbgiesn”)

3. 6. The translation of existential nominalizatios

These processes have some common characteristibs behavioural processes,
however, their main characteristic is, that they ba defined in negative terms and express
the mere existence of entity without predicatingtaimg else of it. Due to this feature they
are calleckxistential processeand are easy to be recognized due to the Subjese’'t This
argument is based on the following examples. Censithere was a ramp leading down;
Maybe there’s some other darker patter.

The only participant is in progress in such clausdsch is called thd&xistent. On
the one hand, the word ‘there’ is need as the Sybmn the other hand, it has no,
experimental meaning, its function is to avoid tieedfor, or the possibilityof, or a second
participant in the clause.

What is particular with the group of existentiabpesser, that the speaker sees no need
the participant to be represented, due to thisngement and explicit signal of this
renunciation is provided by the distinctive struatattern, it is also vital to be noticed, that
other details concerning the Existent can be glwanonly in circumstantial elements which
do not make such an important influence on the imgaaf the clause. On the one hand,
existential process are clearly related to ratigmatesses, on the other hand, they are closely
connected with the material processes of the ‘happge. It is worth comparing an
existential process with a possible rewording usiregverb ‘exist’. This argument is based on

the following exampleMaybe some other darker pattern exists.
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The verb ‘exists’ itself must be analyzed as a nt@rocess, on the basis of this
argument existential process relate to materiatgsses in some way, which can be seen
inrelatively, infrequent cases, when more activaeebs than ‘be’ are used in existential
clauses. This statement is clearly proved by thieviitng example:Then there arose one of
those add situations that no one ever predicts.

In this particular case the writer instead of wagtione of those odd situations arose’,
which would weaken the ‘presentational’ meaningthad original preferred signaling, that
more details are going to be given about the ‘atlghison’. On the basis of these examples it
is vital to notice, that the function of the exidial clause is simply to announce the existence
of the situation. This function can be seen in geohthe writer how information is presented
in the text.

According to Valeika (1998: 63), existential proses express the notion of being and
occurrence, they contain a participle and incluge structurethere to be. Therés not a
participant due to this reason, that it has no sgimaontent, in spite of this fact, that it has
both a syntactic function as Subjectand a textual functioms presentative element. The
single participant in thExistentwhich may be either human or non-human.

All the found existential subjectivized grammaliozetaphors are translated as

nouns. This statement is illustrated in the exampkdow:

181) Our land policy depends, not only the prodpeof farmers, landlords, and labourers,
sirable and important though that is, but the veristenceof England, if unhappily there
sould come another war under the new conditiorp (9. Galsworthy “Swan Song”)

181) Nuo misy politikos Zeras ikyje priklauso ne vien fermetizemvaldzi ir darbininky
gerow, nors ji taip pat reikalinga ir svarbi, bet ir patAnglijosegzistavimasjeigu, nisy

nelaimei, ¥l kilty karas. (312p. DZ. Golsvortis ,Gutb giesr®)

182) Hissocial existencénad been more like that of an early Christian Thaaminnocent
child of the nineteenth centure. (105 p. Ch. Diskddombey and Son” 1)
182) Bailerio gyvenimaszmoni; tarpe tapo labiau panasSus pirmyjy kik&ioniy, o nej

nekalto vaiko gyvenigndvynioliktajame amziuje. (95p. Dikensas ,Dombis ir anus* 1)

183) The nighty absence of the old man, the sglagarstenceof the child at those times, his
illness and recovery, Quilp’s possession of theskpand their sudden disappearance, were
all the subject of much questioning and answer3p33Ch. Dickens “The Old Curiosity
Shop”)
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183) Tada, nepagtamasis dzentelmenase smulkiai klausiati Kitq apie jo senj;
Seiminink ir mergait, jy atsiskyeliSkg gyvenina, jprocius atsiribojiny nuo aplinkos, nuo
senio naktines iSvykas, megaitvieniSasaktis, jo ligq ir pasveiking, kaip Kvilpas uzgro®
namus ir kaip staigiai jiedu dirg-; visus tuos nepgtamojo klausimus buvo iSsamiai

atsakyta. (309pC.Dikensas,Senieq krautuelée”

The existential subjectivized grammatical metaphwesence” was traslateded as a

noun. Consider:

184) Forty years at least had elapsed since thau#an Mines had been the death of Mr.
Pipchin; but his relict still wore black combazeea,such a lustreless, deep, dead, sombre
shade, that gas itself couldn’t light her up afterk, and hepresencewas a quencher to
any number of candles. (142 p. Ch. Dickens “Dondrey Son” 1)

184) Maziausia keturiasdeSimt medbuvo praje nuo to laiko, kai Peru kasyklos nuvar
kapus mistgr Pipcing, bet jo na& vis dar tebevilgjo juodu bombazinu, tokio dulsvo,
blandaus, negyisko ir nizraus atspalvio, jog net rySki dujSviesa negajo jos apSviesti
sutemus, ir jopasirodymaselyginant koks gesiklis uztemdydavo bet kvaki; skariy. 137

p. C. Dikensas ,Dombis ir #nus* 1)

185) Anette’s handson@resence with its tendency to black lace, was always pleago
Michael, who had never forgotten her espousal sfshit in days when it was a forlorn hope.
(198 p. J. Galsworthy “The White Monkey”)

185) Dailiosios Aness, pasidabinusios taip égstamais juodais dminiais, vieSha@ visada
buvo maloni Maiklui, nepamirSusiam, kaip ji palaikjj tuo metu. (166p. Dz.

Golsvortis,Baltoji bezdziodl )

186) His presenceand example diffused such amone the persons eedpltlyat in a few
hours the house was emptied of everything but poécenatting, empty porter-post, and
scattrered fragments of straw. (125p. Ch. Dickehké Old Curiosity Shop”)

186) Nezzaugos vadovavimais pavyzdys taip iSjudino samdinius, kad per kekatandas
namas liko tustudtis, jei nemirsime keleto demlyj tu&iiy alaus ind; ir iSdraskyt; Siaud;

kuokst. (115p.C. Dikensas ,Seniepkrautuslé)
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187) As higpresencehad not interfered with or interrupted the prepaoas, they were now
far advanced, and were competed shortly after kgadure. (249p. Ch. Dickens “The Old
Curiosity Shop”)

187) Sio dzentelmenapsilankymasnei nutrauk nei trukd: darby eigos, tad jie gerokai

pasistimejo ; prieki ir jam iSvykus netruku viskas buvo baigta. (229pDikensas ,Senien

krautuwle*

The existential subjectivized grammatical metapinothe structure “there to be” is

also translated as a noun. Consider:

188) There was no sudBeingin the world. (287p. Ch. Dickens “Dombey and S@p”

188) Pasaulyje nebebuvo zmogaus(317p.C. Dikensas ,Dombis ir @nus" 2)

189) Now,there are morecongratulationson this happiest of days, and more company,
though not much; and now they leave the drawingesr, and range themselves at table in
the dark —brown dining — room, which no confectiocan brighten up, let him garnish the
exhausted negroes with as many flowers and lovaectskas he will. (17p. Ch. Dickens
“Dombey and Son” 2)

189). &l skamba sveikinimasios laimingiausios dienos proga, ir atvyksta masyeiy, nors

ju iIr nedaug; bet Stai jie palieka svetailr susda uz stalo niriame rudame valgomajame,
kuriam joks konditeris nepéjty suteikti linksmesis iSvaizdos, kad ir kazin kaip pugst
sunykusius negruselgmis ir imantriomis kokardomis. (19¢.. Dikensas ,Dombis ir #&nus*

2)

190) There is only ondnterruption to this excellent state of mind, whishoccasioned by a
young kitchen- maid of inferior rank — in black ¢tongs — who, having sat with her mouth
open for a long time, unexpectedly discharges fibavords to this effect, “Suppose the
wages shouldn’t be paid!” (459p. Ch. Dickens “Domjlzad Son” 2)

190) Sitokig puikig jy nuotaikg sudrumsta tik viery karty Zemesés pradties tarnaie, -
jaunut indy plowja juodomis kojigmis, kuri gdi ilgg laikg iSsiziojusi ir staiga prabyla
Sitokiais zodziais:* O kaip bus, jei mes negausmgos?* (507p.C. Dikensas ,Dombis ir

sinus® 2)

191) His Royal Highness the Duke of York observethore than one occasion, ‘therens
adulationin Joey ‘. (173 p. Ch. Dickens “Dombey and Son” 1)
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191) Jo karaliskoji aukStybJorko diukas rgdavo sakyti: ,DZojusnemoka pataikauti.
(171 p.C. Dikensas ,Dombis ir gnus* 1)

192) , The fact is, “ said Mr. Brogley, ,, there’s little paymenton a bond debt — three
hundred and seventy odd, overdue: and I'm in passes” (161 p. Ch. Dickens “Dombey
and Son” 1)

192) — Dalykas toks, - tamisteris Broglis, - kad Staia as turiuneapmolétqg veksed — trims

Simtams septyniasdesimt su virdum. (158.Dikensas ,Dombis ir gnus* 1)

193) Everybody knew that “young Mont” had a “beehis bonnet” about child emigration,
and there wafttle dispositionto encourage it to buzz. (76p. J. Galsworthy “Svéamg”)

193) Visi gerai zZinojo, kad vaikemigracija- ,Juodojo Monto* silpnyb, todél nerock
ypatingo norq kad jis ant jo uzsésty. (513p. Dz. Golsvortis ,,Gulés giesréd*)

194) There’s nsuspicionof being shadowed so far. (172p. J. Galsworthydadery”)
194) Jiems lig Siol nekilgiarimas, kad yra sekami. (429p. DZ. Golsvortis ,Kilpoje®)

195) There was such a continualerberationof wind in it, that it sounded like a great shell,
which the inhabitants were obliged to hold theirseaight and day, whether they liked it or
no. (142p. Ch. Dickens “Dombey and Son” 1)

195) \jas amzinaikélé aideg, gaudziant kaip milziniSkas kiaukutas, kuri@zesio pilies
gyventojai tuédavo diem ir nakti noromis nenoromis klausytis. (137p. Dikensas ,,Dombis

ir senus* 1)

196) “There can beno action for breach that is one comfort.” (73p. Ch. Dickens “The Old
Curiosity Shop”)
196) - Viena paguoda, kad mameprikirps uz pazado lauzyan (65p.C. Dikensas ,Senien

krautu\elée®)
197) There was sonmmaovementin it now, interest here and there — this Membed ghat
were pecking at it. (224p. J. Galsworthy “The Sil$poon”)

197) Siuo metjis dar kiek gyvas(425p. DZ. Golsvortis ,Sidabrinis $auktas*)

198) Of course, there’s legakparation— we can get that. (32p. J. Galsworthy “Chancery”)
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198) Tiesa, yrateisintasiSsiskyrimas antrajai pusei iSvaziavus, ¢ lengva gauti. (308p. DZ.

Golsvortis ,Kilpoje*)

In some cases existential subjectivized grammaticataphor was omitted,

which is illustrated in the example below:

199)"Death give him up!”"returned the old women, impatiently. (337p Ch. Brek“Dombey
and Son” 2)

199) Nieko panasausnekantriai atkirto sea (374pC. Dikensas,Dombis ir gnus* 2)

Due to the reason of the emphasis of the certaga ith some cases the same
subjectivized grammatical metaphor was repeatecktviiurthermore, in the example below it
is shown that the same subjectivized grammaticaapi®r was omitted twice in the original

text. For example:

200) The thought of lifewithout Soames was for her strange and - posspsisely, in fact,
like the thought of lifewith him. (271p J. Galsworthy “Swan Song”)

200)Gyvenimashe Somso atradai keistas ir smanomas; lygiai toks pat, teisypasakius,
kaip ir gyvenimassu juo. (675p Dz. Golsvortis ,,Guib giesrd®)

It was defined, that the subjectivized grammatioataphors, which were effected by
this change, expressed feelings or very emotior@lorss. The following example
demonstrates the evidence of this statement:

201) The spirituakxcitementof the last fortnight, working upon a system aéddn no slight
degree by the spirituous excitement of some ypansed a little too much for him.(546p Ch.
Dickens “The Old Curiosity Shop”)

201) Per prajusias dvi savaites patirti jaudinanti&yvenimaipakirto organizm, ne

maziau dirging alkoholiu kelet pastarjy mety, ir visai iSmus ji iS wZiy. (514p

C.Dikensas,Seniepkrautuwlé"
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Conclusions

The present study was an attempt to reveal the lipgtieas of subjectivized
grammatical metaphor in the translation from Ergirgo Lithuanian.

All the objectives of this sudy were attained.

1) The definition of the concept of nominalizatisras introduced by referring to
valuable theses of theoretical scholars.

2) The definition of the concept of nominalizati@s one type of grammatical
metaphor was clarified by means of theses and ebesnop scholars.

3) The peculiarities of the translation of subjeized grammatical metaphor was
revealed by the statements and examples of transland interpreters who clarified their
theses by application of knowledge in practice. Pnactical application of subjectivized
grammatical metaphor in the translation from Ergliato Lithuanian was carried out
according to these types of processes: materiahtaherelational, verbal, happening and
existential. Having performed the research basetherranslation peculiarities according to
the parts of language it was found that in a gneafority of cases a subjectivized
grammatical metaphor was translated as a noun. vHaowé was translated as a verb in
considerably less cases.

4) Due to the reason, that subjectivized grammlaticzgtaphor is considered to be a
significant phenomenon in language, some variahthe@ways how it was translated were
found. The analysis of the translation of subjezéd grammatical metaphor according to
syntactic point of view was also carried out. Sumgrup all the results of this research it was
obvious that in most cases subjectivized gramnlatiegaphor was translated as a subject.
The translation of subjectivized grammatical metaphs a predicate was performed in
considerably less cases. Furthermore, the only pleamvas found when a subjectivized
grammatical metaphor was translated as a placelzave

In a great majority of cases a subjectivized gratimalmetaphor was translated as a
noun, in considerably less cases it was transkasea verb and its different forms: present or
past participle, subjective mood, etc. When a stijeed grammatical metaphor was
translated as a noun, then there were some chafgasnumeral, when a subjectivized
grammatical metaphor in singular was translatea @awoun in plural or vice versa.

Analyzing this phenomenon through the processesulfjectivized grammatical
metaphor, it was observed, that the subjectivizagnghatical metaphors conveying material
processes were found in most cases. Due to theetyahese cases of translation were
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divided into three parts: concretization, genesion and omission transformations.

Comparing these three types of transformations &@s wbserved, that concretization

transformation was used in a great majority of sage to the reason, that the meaning of
subjectivized grammatical metaphor would be exm@sHm a precise way in the target

language.

Generalization transformation was often found adl, wewever, in this case the
semantic meaning of a certain subjectivized granoaatmetaphor was completely
generalized in the target language. Omission toainsdftion was used as well in these cases,
when the idea of a certain sentence was clear withanslating a certain subjectivized
grammatical metaphor. Summing up all the materatg@sses of a subjectivized grammatical
metaphor, which were found in this research, it waslent, that material processes were
found in most cases, because the verbs, which weeg derived from, conveyed material
actions.

However, people not only act externally, in sontaagions they are active internally:
in their thoughts, realizations or dreams. Consetiyie mental processes usually were
expressed through mental subjectivized grammatihphors. In this research this type of
subjectivized grammatical metaphor was met quieguently as well. In most cases
subjectivized grammatical metaphors were translasedouns, only in a few cases — as verbs.

Some cases were found, when subjectivized gramahati@taphor expressed the
manner of speaking. However, they were quite ratethere were considerably less of them,
compared with the cases of material or mental macdhe subjectivized grammatical
metaphors expressing verbal processes were alsddtad as nouns in most cases.

The subjectivized grammatical metaphors of hapmgnexistential and rational
processes were found only in some cases of tramsldflost of them were conveyed through
nouns too.

The value of this present study

1. It may help both language learning and native sSpgaktudents to enrich their
vocabulary and diversify their usage of languagenfo

2. It may provide useful information and insights ftre students of comparative
linguistics, translation theory, language teachimgthodology and related disciplines
to achieve better results in their respective §eld

3. It may also be useful to academic researchers efathbove-mentioned fields and
provide them with a lot of valuable material anefus theoretical insights for their

further research.
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